
1

GBContents

Installation, 2-3
Unpacking and levelling
Connecting the electricity and water supplies
The first wash cycle
Technical data

Care and maintenance, 4
Cutting off the water or electricity supply
Cleaning the washing machine
Cleaning the detergent dispenser drawer
Caring for the door and drum of your appliance
Cleaning the pump
Checking the water inlet hose

Precautions and tips, 5
General safety
Disposal

Description of the washing machine, 6-7
Control panel
Display

Running a wash cycle, 8

Wash cycles and options, 9
Table of wash cycles
Wash options

Detergents and laundry, 10
Detergent dispenser drawer
Preparing the laundry
Fast daily cycles
Special wash cycles
Load balancing system

Troubleshooting, 11

Service, 12

EWE 71252

Instructions for use
WASHING MACHINE

English, 1

GB

Українська

DE

RO

PT

HU

Português, 49 Français, 61

FR

Magyar, 25

Deutsch, 37

Română, 13

BG

Български,73



2

GB
! This instruction manual should be kept in a safe 
place for future reference. If the washing machine 
is sold, transferred or moved, make sure that the 
instruction manual remains with the machine so 
that the new owner is able to familiarise himself/
herself with its operation and features.

! Read these instructions carefully: they contain 
vital information relating to the safe installation 
and operation of the appliance.

Unpacking and levelling

Unpacking

1. Remove the washing machine from its packaging.
2. Make sure that the washing machine has not 
been damaged during the transportation process. 
If it has been damaged, contact the retailer and do 
not proceed any further with the installation process.

3. Remove the 4 pro-
tective screws (used 
during transportation) 
and the rubber washer 
with the corresponding 
spacer, located on the 
rear part of the applian-
ce (see figure).

4. Close off the holes using the plastic plugs 
provided.
5. Keep all the parts in a safe place: you will need 
them again if the washing machine needs to be 
moved to another location.

! Packaging materials should not be used as 
toys for children.

Levelling

1. Install the washing machine on a flat sturdy 
floor, without resting it up against walls, furniture 
cabinets or anything else.

2. If the floor is not per-
fectly level, compensa-
te for any unevenness 
by tightening or loo-
sening the adjustable 
front feet (see figure); 
the angle of inclination, 
measured in relation to 
the worktop, must not 
exceed 2°.

Levelling the machine correctly will provide it with 
stability, help to avoid vibrations and excessive 
noise and prevent it from shifting while it is ope-
rating. If it is placed on carpet or a rug, adjust the 
feet in such a way as to allow a sufficient venti-
lation space underneath the washing machine.

Connecting the electricity and wa-
ter supplies

Connecting the water inlet hose

1. Connect the supply 
pipe by screwing it to 
a cold water tap using 
a ¾ gas threaded con-
nection (see figure). 
Before performing the 
connection, allow the 
water to run freely until 
it is perfectly clear.

2. Connect the inlet 
hose to the washing 
machine by screwing 
it onto the correspon-
ding water inlet of the 
appliance, which is si-
tuated on the top right-
hand side of the rear 
part of the appliance 
(see figure).

3. Make sure that the hose is not folded over 
or bent.

! The water pressure at the tap must fall within 
the values indicated in the Technical details table 
(see next page).

! If the inlet hose is not long enough, contact a 
specialised shop or an authorised technician.

! Never use second-hand hoses.

! Use the ones supplied with the machine.

Installation
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65 - 100 cm

Connecting the drain hose
 

Connect the drain 
hose, without bending 
it, to a drainage duct or 
a wall drain located at a 
height between 65 and 
100 cm from the floor; 

alternatively, rest it on 
the side of a washba-
sin or bathtub, faste-
ning the duct supplied 
to the tap (see figure). 
The free end of the 
hose should not be 
underwater.

! We advise against the use of hose extensions; 
if it is absolutely necessary, the extension must 
have the same diameter as the original hose and 
must not exceed 150 cm in length.

Electrical connections

Before plugging the appliance into the electricity 
socket, make sure that: 

•	the socket is earthed and complies with all 
applicable laws;

•	the socket is able to withstand the maximum 
power load of the appliance as indicated in the 
Technical data table (see opposite);

•	the power supply voltage falls within the values 
indicated in the Technical data table (see opposite);

•	the socket is compatible with the plug of the 
washing machine. If this is not the case, repla-
ce the socket or the plug.

! The washing machine must not be installed 
outdoors, even in covered areas. It is extremely 
dangerous to leave the appliance exposed to 
rain, storms and other weather conditions.

! When the washing machine has been installed, 
the electricity socket must be within easy reach.

! Do not use extension cords or multiple sockets.

! The cable should not be bent or compressed.

! The power supply cable must only be replaced 
by authorised technicians.

Warning! The company shall not be held responsible 
in the event that these regulations are not respected.

The first wash cycle

Once the appliance has been installed, and be-
fore you use it for the first time, run a wash cycle 
with detergent and no laundry, using the wash 
cycle “Auto Clean” (see “Cleaning the washing 
machine”).

Technical data

Model EWE 71252

Dimensions
width 59.5 cm
height 85 cm
depth 53.5 cm

Capacity from 1 to 7 kg 

Electrical 
connections

please refer to the technical 
data plate fixed to the machine

Water 
connection

maximum pressure 
1 MPa (10 bar)
minimum pressure 
0.05 MPa (0.5 bar)
drum capacity 52 litres

Spin speed up to 1200 rotations per minute

Test wash 
cycles in 
accordance 
with re-
gulations 
1061/2010 
and 
1015/2010

Programme 14:  
Eco Cotton 60°C. 
Programme 14:  
Eco Cotton 40°C.

This appliance conforms to 
the following EC Directives:
- EMC 2014/30/EU (Electro-
magnetic Compatibility) 
- LVD 2014/35/EU (Low 
Voltage)
- 2012/19/EU (WEEE)



4

GB

Care and maintenance 

Cutting off the water and electri-
city supplies

•	Turn off the water tap after every wash cycle. 
This will limit wear on the hydraulic system 
inside the washing machine and help to pre-
vent leaks.

•	Unplug the washing machine when cleaning 
it and during all maintenance work.

Cleaning the washing machine

• The outer parts and rubber components of 
the appliance can be cleaned using a soft cloth 
soaked in lukewarm soapy water. Do not use 
solvents or abrasives.
•   The washing machine has a “Auto Clean” 
programme for its internal parts that must be 
run with no load in the drum.
For maximum performance you may want to 
use either the detergent (i.e. a quantity 10% the 
quantity specified for lightly-soiled garments) or 
special additives to clean the washing machine. 
We recommend running a cleaning programme 
every 40 wash cycles.
To start the programme press buttons A and B 
simultaneously for 5 seconds (see figure).
The programme will start automatically and will 
last approximately 70 minutes. 

Cleaning the detergent dispenser 
drawer

Remove the dispenser 
by raising it and pulling 
it out (see figure).
Wash it under running 
water; this operation 
should be repeated 
frequently.

 

Caring for the door and drum of 
your appliance

•	Always leave the porthole door ajar in order 
to prevent unpleasant odours from forming.

Cleaning the pump

The washing machine is fitted with a self-clea-
ning pump which does not require any mainte-
nance. Sometimes, small items (such as coins 
or buttons) may fall into the pre-chamber which 
protects the pump, situated in its bottom part.
 
!  Make sure the wash cycle has finished and 
unplug the appliance.

To access the pre-chamber:

1. using a screwdri-
ver, remove the cover 
panel on the lower 
front part of the wa-
shing machine (see 
figure);

2. unscrew the lid 
by rotating it anti-
clockwise (see figu-
re): a little water may 
trickle out. This is 
perfectly normal;

3. clean the inside thoroughly;
4. screw the lid back on;
5. reposition the panel, making sure the hooks 
are securely in place before you push it onto 
the appliance.

Checking the water inlet hose

Check the inlet hose at least once a year. If 
there are any cracks, it should be replaced 
immediately: during the wash cycles, water 
pressure is very strong and a cracked hose 
could easily split open.

! Never use second-hand hoses.

A

B
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Precautions and tips

! This washing machine was designed and constructed in 
accordance with international safety regulations. The fol-
lowing information is provided for safety reasons and must 
therefore be read carefully.

General safety
•	This appliance was designed for domestic use only.

•	This appliance can be used by children aged 
from 8 years and above and persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities 
or lack of experience and knowledge if they 
have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a safe way 
and understand the hazards involved. Children 
shall not play with the appliance. Cleaning 
and user maintenance shall not be made by 
children without supervision.

•	Do not touch the machine when barefoot or with wet or 
damp hands or feet.

•	Do not pull on the power supply cable when unplugging 
the appliance from the electricity socket. Hold the plug and 
pull. 

•	Do not open the detergent dispenser drawer while the 
machine is in operation.

•	Do not touch the drained water as it may reach extremely 
high temperatures. 

•	Never force the porthole door. This could damage the safety 
lock mechanism designed to prevent accidental opening.

•	 If the appliance breaks down, do not under any circum-
stances access the internal mechanisms in an attempt to 
repair it yourself.

•	Always keep children well away from the appliance while 
it is operating.

•	The door can become quite hot during the wash cycle.

•	 If the appliance has to be moved, work in a group of two 
or three people and handle it with the utmost care. Never 
try to do this alone, because the appliance is very heavy.

•	Before loading laundry into the washing machine, make 
sure the drum is empty.

Disposal

•	Disposing of the packaging materials: observe local regu-
lations so that the packaging may be re-used.

•	The European Directive 2012/19/EU - WEEE on Waste Elec-
trical and Electronic Equipment, requires that old household 
electrical appliances must not be disposed of in the normal 
unsorted municipal waste stream. Old appliances must 
be collected separately in order to optimise the recovery 
and recycling of the materials they contain and reduce the 
impact on human health and the environment. 

	 The crossed out “wheeled bin” symbol on the product 
reminds you of your obligation, that when you dispose of 

the appliance it must be separately collected. Consumers 
should contact their local authority or retailer for information 
concerning the correct disposal of their old appliance.
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Detergent dispenser drawer: used to dispense deter-
gents and washing additives (see “Detergents and laundry”).

ON/OFF button : press this briefly to switch the machine 
on or off. The START/PAUSE indicator light, which flashes 
slowly in a green colour shows that the machine is switched 
on. To switch off the washing machine during the wash cycle, 
press and hold the button for approximately 2 seconds; if 
the button is pressed briefly or accidentally the machine will 
not switch off. If the machine is switched off during a wash 
cycle, this wash cycle will be cancelled.

WASH CYCLE knob: used to set the desired wash cycle 
(see “Table of wash cycles”).

OPTION buttons with indicator light: used to select the 
available options. The indicator light corresponding to the 
selected option will remain lit.

Button with indicator light KEYPAD LOCK : This option 
locks the control panel (except for the ON/OFF button) in 
order to prevent both children from changing the washing-
machine settings while in operation and any involuntary 
starting. Press it for at least 2 seconds to enable/disable it.

SPIN button : press to reduce or completely exclude the 
spin cycle - the value is indicated on the display.

TEMPERATURE button : press to decrease or comple-
tely exclude the temperature: the value will be shown on the 
display.

DELAYED START button : press to set a delayed start 
time for the selected wash cycle. The delay time will be shown 
on the display.

START/PAUSE button  with indicator light: when the 
green indicator light flashes slowly, press the button to start 
a wash cycle. Once the cycle has begun the indicator light 
will remain lit in a fixed manner. To pause the wash cycle, 
press the button again; the indicator light will flash in an 
orange colour. If the symbol  is not illuminated, the door 
may be opened (wait approximately 3 minutes). To start the 
wash cycle from the point at which it was interrupted, press 
the button again.

Standby mode
This washing machine, in compliance with new energy saving 
regulations, is fitted with an automatic standby system which 
is enabled after about 30 minutes if no activity is detected. 
Press the ON-OFF button briefly and wait for the machine 
to start up again.

Description of the washing 
machine
Control panel

TEMPERATURE 
Button

Detergent dispenser drawer

OPTION 
buttons with 
indicator lights

ON/OFF 
button

SPIN SPEED 
Button

START/PAUSE 
button with indicator light

DISPLAY

DELAYED  
START Button

WASH CYCLE 
knob

Button with indicator light 
KEYPAD LOCK
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Display

The display is useful when programming the machine and provides a great deal of information.

The duration of the available programmes and the remaining time of a running cycle appear in section A; if the DELAY START 
option has been set, the countdown to the start of the selected programme will appear. Pressing the relative button, the 
machine automatically displays the maximum temperature and spin speed values set for the selected cycle, or the most 
recently-used settings if they are compatible with the selected cycle.

The “programme phases” relative to the selected programme and the “programme phase” of the running programme appear 
in section B:

   Wash
  Rinse
  Spin
  Drain

The icons corresponding to “temperature” , “Programmed start”  and “spin”  appear in section C from top to bottom:
If the  symbol lights up, the display will visualise the set “temperature” value.
When a “delayed start” has been set, the  symbol lights up.
If the  symbol lights up, the display will visualise the set “spin” value.

Door locked symbol  
The lit symbol indicates that the door is locked. To prevent any damage, wait until the symbol turns off before opening the 
door. 
To open the door while a cycle is in progress, press the START/PAUSE button; if the DOOR LOCKED  symbol is switched 
off the door may be opened (wait approximately 3 minutes).

B

CA
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Running a wash cycle

1.	SWITCH THE MACHINE ON. Press the  button; 
the START/PAUSE indicator light will flash slowly in a 
green colour.

2.	LOAD THE LAUNDRY. Open the porthole door. 
Load the laundry, making sure you do not exceed 
the maximum load value indicated in the table of 
programmes on the following page.

3.	MEASURE OUT THE DETERGENT. Pull out the 
detergent dispenser drawer and pour the detergent into 
the relevant compartments as described in “Detergents 
and laundry”.

4. CLOSE THE DOOR.

5.	SELECT THE WASH CYCLE. Set the WASH CYCLE 
knob to the desired programme; a temperature and spin 
speed is set for each wash cycle; these may be adjusted. 
The duration of the cycle will appear on the display.

6.	CUSTOMISE THE WASH CYCLE. Use the relevant 
buttons:

	   Modifying the temperature and/or spin 
speed. The machine automatically displays the 
maximum temperature and spin speed values set for 
the selected cycle, or the most recently-used settings 
if they are compatible with the selected cycle. The 
temperature can be decreased by pressing the  
button, until the cold wash “OFF” setting is reached. 
The spin speed may be progressively reduced by 
pressing the  button, until it is completely excluded 
(the “OFF” setting). If these buttons are pressed again, 
the maximum values are restored.
! Exception: if the 7 programme is selected, the tempe-
rature can be increased up to a value of 90°C.
! Exception: if the 15 programme is selected, the tem-
perature can be increased up to a value of 60°C.
! Exception: if the 16 programme is selected, the tem-
perature can be increased up to a value of 60°C.

 Setting a delayed start.
To set a delayed start for the selected programme, 
press the corresponding button repeatedly until the 
required delay period has been reached. When this 
option is enabled, the  symbol lights up on the 
display. To remove the delayed start option press the 
button until the text “OFF” appears on the display.

Modifying the cycle settings.

•	 Press the button to enable the option; the indicator 
light corresponding to the button will switch on.

•	 Press the button again to disable the option; the 
indicator light will switch off.

! If the selected option is not compatible with the 
programmed wash cycle, the indicator light will flash 
and the option will not be activated.

! If the selected option is not compatible with another 
option which has been selected previously, the indicator 
light corresponding to the first option selected will flash 
and only the second option will be activated; the indicator 
light corresponding to the enabled option will remain lit.

! The options may affect the recommended load value 
and/or the duration of the cycle.

7.	START THE PROGRAMME. Press the START/
PAUSE button. The corresponding indicator light will 
become green, remaining lit in a fixed manner, and the 
door will be locked (the DOOR LOCKED symbol  will 
be on). To change a wash cycle while it is in progress, 
pause the washing machine using the START/PAUSE 
button (the START/PAUSE indicator light will flash 
slowly in an orange colour); then select the desired 
cycle and press the START/PAUSE button again.

	 To open the door while a cycle is in progress, press 
the START/PAUSE button; if the DOOR LOCKED  
symbol is switched off the door may be opened (wait 
approximately 3 minutes). Press the START/PAUSE 
button again to restart the wash cycle from the point at 
which it was interrupted.

8.	THE END OF THE WASH CYCLE. This will be 
indicated by the text “END” on the display; when the 
DOOR LOCKED  symbol switches off the door may be 
opened (wait approximately 3 minutes). Open the door, 
unload the laundry and switch off the machine.

! If you wish to cancel a cycle which has already begun, 
press and hold the  button. The cycle will be stopped 
and the machine will switch off.
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Pre-wash Wash Fabric 
softener

EVERYDAY FAST
1 Colour Mix 59’ 40° 1000 -   7 - - - 59’
2 Cotton 59’ 60° 1000 -   7 - - - 59’
3 Synthetics 59’ 30° 1000 -   3.5 - - - 59’
4 Daily 45’ 40° 1200 -   3.5 - - - 45’
5 Mix 30’ 30° 800 -   3.5 70 0.16 32 30’

Special&Partial
6 Gym Kit 40° 600 -   3.5 - - - **

7 Whites: extremely soiled whites. 60° 
(Max.90°) 1200 +90°   7 - - - **

8 Baby: Heavily soiled delicate colours. 40° 800 -   3 - - - **
9 Rinse - 1200 - -  7 - - - **

10 Spin + Drain - 1200 - - - 7 - - - **

10 Only Drain * - OFF - - - 7 - - - **

Dedicated
11 Duvet: for down-stuffed garments. 30° 1000 -   2 - - - **
12 Wool: for wool, cashmere, etc. 40° 800 -   1.5 - - - **
13 Silk/Curtains: for garments in silk and viscose, lingerie. 30° 0 -   1 - - - **

14 Eco Cotton 60° (1): heavily soiled whites and resistant 
colours. 60° 1200 -   7 53 1.07 52.5 205’

14 Eco Cotton 40° (2): lightly soiled whites and delicate colours. 40° 1200 -   7 53 0.97 75 220’

15 Cotton (3): lightly soiled whites and delicate colours. 40°
(Max.60°) 1200 -   7 53 0.97 75 220’

16 Synthetics (4): lightly soiled resistant colours. 40°
(Max.60°) 1000 -   3.5 46 0.68 55 120’
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Wash cycles and options

Wash options
- If the selected option is not compatible with the 
programmed wash cycle, the indicator light will flash and 
the option will not be activated.
- If the selected option is not compatible with another 
option which has been selected previously, the indicator 
light corresponding to the first option selected will flash and 
only the second option will be activated; the indicator light 
corresponding to the enabled option will remain lit.

Extra Wash
Enable the Extra Wash  option for very dirty items, where 
compatible. Press this option to let the cycle automatically re-
adjust all wash parameters through a longer lasting cycle. The 
option always leaves the temperature unchanged, while the spin 
cycle is automatically brought back to maximum levels. The user 
can set the spin cycle back to the desired value at any time.

Table of wash cycles

 Extra Rinse
By selecting this option, the efficiency of the rinse is increased 
and optimal detergent removal is guaranteed. It is particularly 
useful for sensitive skin.

The  option washes cotton and synthetic items, 
saving energy and helping the environment. Energy saving 
is due to a cold wash cycle, while an enhanced mechanical 
action and optimised water use make it possible to reach the 
desired result. Recommended for slightly soiled garments. 
Use of liquid detergent recommended. 

The length of cycle shown on the display or in this booklet is an estimation only and is calculated assuming standard working conditions. The actual duration can vary according to factors such as 
water temperature and pressure, the amount of detergent used, the amount and type of load inserted, load balancing and any wash options selected.

1) Test wash cycle in compliance with regulations 1061/2010: set wash cycle 14 with a temperature of 60°C.
This cycle is designed for cotton loads with a normal soil level and is the most efficient in terms of both electricity and water consumption; it should be used for garments 
which can be washed at 60°C. The actual washing temperature may differ from the indicated value. 
2) Test wash cycle in compliance with regulations 1061/2010: set wash cycle 14 with a temperature of 40°C.
This cycle is designed for cotton loads with a normal soil level and is the most efficient in terms of both electricity and water consumption; it should be used for garments 
which can be washed at 40°C. The actual washing temperature may differ from the indicated value.
For all Test Institutes: 
3) Long wash cycle for cottons: set wash cycle 15 with a temperature of 40°C. 
4) Long wash cycle for synthetics: set wash cycle 16; with a temperature of 40°C.

* If you select programme 10 and exclude the spin cycle, the machine will drain only. 

** The duration of the wash cycle can be checked on the display. 
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Pre-wash Wash Fabric 
softener

EVERYDAY FAST
1 Colour Mix 59’ 40° 1000 -   7 - - - 59’
2 Cotton 59’ 60° 1000 -   7 - - - 59’
3 Synthetics 59’ 30° 1000 -   3.5 - - - 59’
4 Daily 45’ 40° 1200 -   3.5 - - - 45’
5 Mix 30’ 30° 800 -   3.5 70 0.16 32 30’

Special&Partial
6 Gym Kit 40° 600 -   3.5 - - - **

7 Whites: extremely soiled whites. 60° 
(Max.90°) 1200 +90°   7 - - - **

8 Baby: Heavily soiled delicate colours. 40° 800 -   3 - - - **
9 Rinse - 1200 - -  7 - - - **

10 Spin + Drain - 1200 - - - 7 - - - **

10 Only Drain * - OFF - - - 7 - - - **

Dedicated
11 Duvet: for down-stuffed garments. 30° 1000 -   2 - - - **
12 Wool: for wool, cashmere, etc. 40° 800 -   1.5 - - - **
13 Silk/Curtains: for garments in silk and viscose, lingerie. 30° 0 -   1 - - - **

14 Eco Cotton 60° (1): heavily soiled whites and resistant 
colours. 60° 1200 -   7 53 1.07 52.5 205’

14 Eco Cotton 40° (2): lightly soiled whites and delicate colours. 40° 1200 -   7 53 0.97 75 220’

15 Cotton (3): lightly soiled whites and delicate colours. 40°
(Max.60°) 1200 -   7 53 0.97 75 220’

16 Synthetics (4): lightly soiled resistant colours. 40°
(Max.60°) 1000 -   3.5 46 0.68 55 120’
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Detergents and laundry

Detergent dispenser drawer
Good washing results also depend on the correct dose of 
detergent: adding too much detergent will not necessarily 
result in a more efficient wash, and may in fact cause build 
up on the inside of your appliance and contribute to envi-
ronmental pollution.
! Do not use hand washing detergents because these create 
too much foam.
! Use powder detergent for white cotton garments, for pre-
washing, and for washing at temperatures over 60°C.
! Follow the instructions given on the detergent packaging.

Open the detergent dispen-
ser drawer and pour in the 
detergent or washing additi-
ve, as follows.

compartment 1: Pre-wash detergent (powder) 
compartment 2: Detergent for the wash cycle 
(powder or liquid)
Liquid detergent should only be poured in immediately 
prior to the start of the wash cycle.
compartment 3: Additives (fabric softeners, etc.)
The fabric softener should not overflow the grid.
Note: If a “tablet detergent” is used, always follow the 
manufacturer’s instructions.

Preparing the laundry
• Divide the laundry according to:
	 - the type of fabric/the symbol on the label
	 - the colours: separate coloured garments from whites.
• Empty all garment pockets and check the buttons.
•	Do not exceed the values listed in the “Table of wash 

cycles”, which refer to the weight of the laundry when dry.

How much does your laundry weigh?
	 1 sheet 400-500 g
	 1 pillow case 150-200 g
	 1 tablecloth 400-500 g
	 1 bathrobe 900-1200 g
	 1 towel 150-250 g

Fast daily cycles
A complete set of fast programmes to wash the most com-
monly used fabrics - even with a full load - and to remove 
the most frequent daily dirt in less than 1 hour.
Colour Mix 59’: to wash mixed and coloured items together.
Cotton 59’: cycle designed to wash cotton garments - mainly 
white items. It can be used with powder detergent too.
Synthetics 59’: specific for synthetic items. If the dirt is 
difficult to remove, the temperature can be increased up to 
60° and powder detergent can be used too.
Daily 45’: short cycle designed to wash delicate cotton items.

Mix 30’: short cycle designed to wash a mixed load of cotton 
and synthetic fabrics - white and coloured items together. 

Special wash cycles
Gym Kit: cycle suitable to wash all sports items together, 
including gym towels, while respecting their fibres (follow the 
instructions in the garment labels).
Baby: cycle designed for dirt typical of children’s garments 
in that it effectively removes any traces of residual detergent.
Duvet: to wash single duvets (the weight of which should not 
exceed 2 kg), cushions or clothes padded with goose down 
such as puffa jackets, use the special wash programme num-
ber 11. We recommend that duvets are placed in the drum 
with their edges folded inwards (see figure) and that no more 
than ¾ of the total volume of the drum is used. To achieve the 
best results, we recommend that a liquid detergent is used 
and placed inside the detergent dispenser drawer.

Wool: all wool garments can be washed using programme 
12, even those carrying the “hand-wash only”  label. For 
best results, use special detergents and do not exceed 1,5 
kg of laundry.
Silk: use special wash cycle 13 to wash all silk garments. 
We recommend the use of special detergent which has 
been designed to wash delicate clothes.
Curtains: fold curtains and place them in a pillow case or 
mesh bag. Use wash cycle 13.

Load balancing system
Before every spin cycle, to avoid excessive vibrations  and 
to distribute the load in a uniform manner, the drum rotates 
continuously at a speed which is slightly greater than the 
washing rotation speed. If, after several attempts, the load 
is not balanced correctly, the machine spins at a reduced 
spin speed. If the load is excessively unbalanced, the 
washing machine performs the distribution process instead 
of spinning. To encourage improved load distribution and 
balance, we recommend small and large garments are 
mixed in the load.

1 2
3
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Troubleshooting

Your washing machine could fail to work. Before contacting the Technical Assistance Centre (see “Assistance”), make sure 
that the problem cannot be solved easily using the following list. 

Problem:

The washing machine does not 
switch on.

The wash cycle does not start.

The washing machine does not 
take in water (“H2O” will flash on 
the display).

The washing machine continuously 
takes in and  
drains water.

The washing machine does not 
drain or spin.

The washing machine vibrates a lot 
during the spin cycle.

The washing machine leaks.

The “option” indicator lights and the 
“start/pause” indicator light flash and 
an error code appears on the display 
(e.g.: F-01, F-..).

There is too much foam.

Possible causes / Solutions:

•	The appliance is not plugged into the socket fully, or is not making contact.
•	There is no power in the house.

•	The washing machine door is not closed properly.
•	The ON/OFF button has not been pressed.
•	The START/PAUSE button has not been pressed.
•	The water tap has not been opened.
•	A delayed start has been set..

•	The water inlet hose is not connected to the tap.
•	The hose is bent.
•	The water tap has not been opened.
•	There is no water supply in the house.
•	The pressure is too low.
•	The START/PAUSE button has not been pressed.

•	The drain hose is not fitted at a height between 65 and 100 cm from the floor 
(see “Installation”).

•	The free end of the hose is under water (see “Installation”).
•	The wall drainage system is not fitted with a breather pipe.
If the problem persists even after these checks, turn off the water tap, switch 
the appliance off and contact the Assistance Service. If the dwelling is on one of 
the upper floors of a building, there may be problems relating to water drainage, 
causing the washing machine to fill with water and drain continuously. Special 
anti-draining valves are available in shops and help to avoid this inconvenience.

•	The wash cycle does not include draining: some wash cycles require the drain 
phase to be started manually.

•	The drain hose is bent (see “Installation”).
•	The drainage duct is clogged.

•	The drum was not unlocked correctly during installation (see “Installation”).
•	The washing machine is not level (see “Installation”).
•	The washing machine is trapped between cabinets and walls (see “Installation”).

•	The water inlet hose is not screwed on properly (see “Installation”).
•	The detergent dispenser drawer is blocked (for cleaning instructions, see “Care 

and maintenance”).
•	The drain hose is not fixed properly (see “Installation”).

•	Switch off the machine and unplug it, wait for approximately 1 minute and then 
switch it back on again.

	 If the problem persists, contact the Technical Assistance Service.

•	The detergent is not suitable for machine washing (it should display the text 
“for washing machines” or “hand and machine wash”, or the like).

•	Too much detergent was used.
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Service

Before calling for Assistance:
•	Check whether you can solve the problem alone (see “Troubleshooting”);
•	Restart the programme to check whether the problem has been solved;
•	 If this is not the case, contact an authorised Technical Assistance Centre using the telephone number provided on the 

guarantee certificate.

!	 Always request the assistance of authorised technicians.

Have the following information to hand:
•	 the type of problem;
•	 the appliance model (Mod.);
•	 the serial number (S/N).
This information can be found on the data plate applied to the rear of the washing machine, and can also be found on the 
front of the appliance by opening the door.



13

RO

Română

Sumar

Instalare, 14-15
Despachetare şi punere la nivel
Racorduri hidraulice şi electrice
Primul ciclu de spălare
Date tehnice

Întreţinere şi curăţare, 16
Întreruperea alimentării cu apă şi curent electric
Curăţarea maşinii de spălat
Curăţarea compartimentului pentru detergent
Îngrijirea uşii şi a tamburului
Curăţarea pompei
Controlarea furtunului de alimentare cu apă

Precauţii şi sfaturi, 17
Norme de protecţie şi siguranţă generale
Aruncarea reziduurilor

Descrierea maşinii de spălat, 18-19
Panoul de control
Display

Cum se desfăşoară un ciclu de spălare, 20

Programe şi funcţii, 21
Tabel de programe
Funcţii de spălare

Detergenţi şi rufe albe, 22
Compartimentul pentru detergenţi
Pregătirea rufelor
Cicluri zilnice rapide
Programe optionale
Sistemul de echilibrare a încărcăturii

Anomalii şi remedii, 23

Asistenţă, 24

RO

EWE 71252

Instrucţiuni de folosire
MAŞINĂ DE SPĂLAT RUFE



14

RO

Instalare

! Este important să păstraţi acest manual pentru 
a-l putea consulta în orice moment. În caz de vân-
zare, de cesiune sau de schimbare a locuinţei, 
acesta trebuie să rămână împreună cu maşina de 
spălat pentru a informa noul proprietar cu privire 
la funcţionare şi la respectivele avertismente.

! Citiţi cu atenţie instrucţiunile: veţi găsi 
informaţii importante cu privire la instalare, la 
folosire şi la siguranţă.

Despachetare şi punere la nivel
Despachetare

1. Scoaterea din ambalaj a maşinii de spălat.
2. Controlaţi ca maşina de spălat să nu fi fost 
deteriorată în timpul transportului. Dacă este 
deteriorată nu o conectaţi şi luaţi legătura cu 
vânzătorul.

3. Scoateţi cele 4 
şuruburi de protecţie 
pentru transport şi 
cauciucul cu respec-
tivul distanţier, situate 
în partea posterioară  
(a se vedea figura). 

4. Închideţi orificiile cu dopurile din plastic aflate 
în dotare.
5. Păstraţi toate piesele: pentru cazul în care 
maşina de spălat va trebui să fie transportată, 
piesele vor trebui montante din nou.

! Ambalajele nu sunt jucării pentru copii!

Punere la nivel

1. Instalaţi maşina de 
spălat pe o suprafaţă 
plană şi rigidă, fără 
a o sprijini de ziduri, 
mobilă sau altceva. 

2. Dacă podeaua 
nu este perfect 
orizontală, compensaţi 
neregularităţile 
deşurubând sau 

înşurubând picioruşele anterioare (a se vedea 
figura); unghiul de înclinare, măsurat pe pla-
nul de lucru, nu trebuie să depăşească 2°.

O nivelare precisă conferă stabilitate maşinii 
şi evită vibraţii, zgomote şi deplasări pe 
timpul funcţionării. În cazul mochetelor sau 
a unui covor, reglaţi picioruşele astfel încât 
să menţineţi sub maşina de spălat un spaţiu 
suficient pentru ventilare.

Racorduri hidraulice şi electrice
Racordarea furtunului de alimentare cu 
apă

1 .  C o n e c t a ţ i  t u -
bul de alimentare, 
înşurubându-l la un 
robinet de apă rece cu 
gura filetată de 3/4 gaz 
(a se vedea figura). 
Înainte de conectare, 
lăsaţi apa să curgă 
până când nu a devine 
limpede.

2. Conectaţi tubul 
de alimentare la 
maşina de spălat, 
înşurubându-l la sur-
sa de apă respectivă, 
amplasată în partea 
posterioară, sus în 
dreapta (a se vedea 
figura).

3. Fiţi atenţi ca furtunul să nu fie nici pliat nici 
îndoit.

! Presiunea apei de la robinet trebuie să fie 
cuprinsă în valorile din tabelul Date tehnice 
(a se vedea pagina alăturată).

! Dacă lungimea furtunului de alimentare nu 
este suficientă, adresaţi-vă unui magazin 
specializat sau unui instalator autorizat.

! Nu folosiţi niciodată tuburi folosite deja.

! Utilizaţi tuburile furnizate împreună cu 
maşina.
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65 - 100 cm

Conectarea furtunului de golire
 

Conectaţi furtunul de 
golire - fără a-l îndoi 
- la canalizare sau 
la racordul de golire 
prevăzut pe perete, 
la o înălţime de 65 - 
100 cm de sol; 

Sprijiniţi-l de margi-
nea căzii sau chiu-
vetei şi racordaţi 
şina de ghidare din 
dotare la robinet (a 
se vedea figura). 
Capătul liber al fur-
tunului de golire nu 
trebuie să rămână 
cufundat în apă.

! Nu se recomandă folosirea furtunurilor pre-
lungitoare; dacă este indispensabil, acestea 
trebuie să aibă acelaşi diametru ca şi furtunul 
original şi nu trebuie să depăşească 150 cm 
lungime.

Racordarea electrică 

Înainte de a introduce stecherul în priză, 
asiguraţi-vă ca:
 
•	priza să fie cu împământare şi conform 

prevederilor legale;

•	priza să poată suporta sarcina maximă de 
putere a maşinii, indicată în tabelul Date 
Tehnice (a se vedea alături);

•	tensiunea de alimentare să fie cuprinsă în 
valorile indicate în tabelul Date Tehnice (a 
se vedea alături);

•	priza să fie compatibilă cu stecherul maşinii 
de spălat. În caz contrar înlocuiţi stecherul.

! Maşina de spălat nu trebuie instalată 
afară, nici chiar în cazul în care spaţiul este 
adăpostit, deoarece este foarte periculoasă 
expunerea maşinii la ploi şi furtuni.

! După instalarea maşinii de spălat, priza de 
curent trebuie să fie uşor accesibilă.

! Nu folosiţi prelungitoare şi prize multiple.

! Cablul nu trebuie să fie îndoit sau comprimat.

! Cablul de alimentare trebuie să fie înlocuit 
doar de tehnicieni autorizaţi ai centrului de 
service ce apare scris pe certificatul de ga-
rantie emis de producator.

Atenţie! Producătorul îşi declină orice respon-
sabilitate în cazul în care aceste norme nu se 
respectă.

Primul ciclu de spălare
După instalare, înainte de folosire, efectuaţi 
un ciclu de spălare cu detergent şi fără rufe, 
selectând programul „AUTOCURĂŢARE” (a 
se vedea “Curăţarea maşinii de spălat”).

Date tehnice

Model EWE 71252

Dimensiuni
lãrgime 59,5 cm
înãlþime 85 cm
profunzime 53,5 cm

Capacitate de la 1 la 7 kg

Legãturi elec-
trice

Vezi placuta cu caracteristi-
cile tehnice, aplicata pe ma-
sina.

Legãturi 
hidrice

presiune maximã 
1 MPa (10 bari)
presiune minimã 
0,05 MPa (0,5 bari)
capacitatea cuvei 52 litri

Viteza de cen-
trifugare

pânã la 1200 de rotaþii 
pe minut

Progra-
me de con-
trol conform 
reglementările 
1061/2010 şi 
1015/2010.

Programul 14: Eco bum-
bac 60°C.
Programul 14: Eco bum-
bac 40°C.

Acest aparat este con-
form cu urmãtoarele 
Directive Comunitare:
- EMC 2014/30/EU (Com-
patibilitate Electromagne-
ticã) 
- LVD 2014/35/EU (Tensiuni 
Joase)
-2012/19/EU - WEEE
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Întreţinere şi curăţare

Întreruperea alimentării cu apă şi cu-
rent electric
•	Închideţi robinetul de apă după fiecare 

spălare. Se limitează astfel uzura instalaţiei 
hidraulice a maşinii de spălat şi se elimină 
pericolul scurgerilor.

•	Scoateţi stecherul din priza de curent atunci 
când curăţaţi maşina de spălat şi când se 
efectuează lucrări de întreţinere.

Curăţarea maşinii de spălat
• Partea externă şi părţile din cauciuc pot fi curăţate 
cu o lavetă înmuiată în apă călduţă şi săpun. Nu 
folosiţi solvenţi sau substanţe abrazive.
• Maşina de spălat este prevăzută cu un 
program de „AUTOCURĂŢARE” a pieselor 
interne care trebuie realizat fără niciun fel de 
încărcătură în cuvă.
Detergentul (în cantitate de 10% din cea 
recomandată pentru rufe puţin murdare) sau 
aditivii specifici pentru curăţarea maşinii de 
spălat pot fi folosite ca mijloace auxiliare în 
programul de spălare. Se recomandă efectua-
rea programului de curăţare la fiecare 40 de 
cicluri de spălare.
Pentru a activa programul, apăsaţi butoanele 
A şi B în acelaşi timp pentru 5 secunde (a se 
vedea figura).
Programul porneşte automat şi durează apro-
ximativ 70 de minute.

Curăţarea compartimentului pentru deter-
gent

Trageti afara compa-
timentul ridicându-l si 
tragându-l spre exte-
rior (a se vedea figu-
ra).
Spălaţi-l sub un jet de 
apă; această operaţie 
trebuie efectuată cât 
mai des posibil.

Îngrijirea uşii şi a tamburului
•	Lăsaţi mereu uşa întredeschisă pentru a evita 

formarea de mirosuri neplăcute.

Curăţarea pompei
Maşina de spălat este dotată cu o pompă de 
autocurăţare care nu are nevoie de întreţinere. 
Se poate întâmpla însă ca unele obiecte mici 
(monede, nasturi) să cadă în anticamera care 
protejează pompa, situată în partea inferioară 
a acesteia.
 
! Verificaţi ca ciclul de spălare să fie încheiat 
şi scoateţi stecherul din priză.

Pentru a avea acces la anticameră:

1. scoateţi panoul 
de  acoper i re  d in 
partea din faţă a 
maşinii de spălat fo-
losind o şurubelniţă  
(a se vedea figura);

2. deşurubaţi capa-
cul rotindu-l în sens 
invers acelor de ce-
asornic (a se vedea 
figura). Este normal 
să iasă puţină apă;

3. curăţaţi cu grijă interiorul;
4. înşurubaţi la loc capacul;
5. montaţi din nou panoul verificând, înainte 
de a-l împinge spre maşină, de a fi introdus 
cârligele în orificiile respective.

Controlarea furtunului de alimentare cu 
apă
Controlaţi tubul de alimentare cel puţin o 
dată pe an. Dacă prezintă crăpături sau fisuri 
trebuie înlocuit: pe parcursul spălărilor, pre-
siunea puternică ar putea provoca crăpături 
neaşteptate.

! Nu folosiţi niciodată tuburi folosite deja.

A

B
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Precauţii şi sfaturi

! Maşina de spălat a fost proiectată şi construită conform 
normelor internaţionale de protecţie. Aceste avertizări sunt fur-
nizate din motive de siguranţă şi trebuie să fie citite cu atenţie.

Norme de protecţie şi siguranţă generale
•	 Acest aparat a fost conceput exclusiv pentru utilizarea în 

locuinţe unifamiliale.
•	Aparat aparat poate fi folosit de copii înce-

pând cu vârsta de 8 ani şi de persoane cu 
capacităţi fizice, senzoriale sau mentale redu-
se sau cu experienţă şi cunoştinţe insuficiente 
dacă sunt supravegheate sau dacă au primit 
o pregătire adecvată privind folosirea apa-
ratului în mod sigur şi înţelegând pericolele 
respective. Copiii nu trebuie să se joace cu 
aparatul. Întreţinerea şi curăţarea nu trebuie 
să fie efectuate de copii fără supraveghere.

•	 Nu atingeţi maşina când sunteţi desculţi sau cu mâinile 
sau picioarele ude sau umede.

•	 Nu scoateţi stecherul din priză trăgând de cablu. 
•	 Nu deschideţi compartimentul pentru detergent în timp 

ce maşina se află în funcţiune.
•	 Nu atingeţi apa golită din maşină: poate avea o 

temperatură ridicată. 
•	 Nu forţaţi în nici un caz uşa: s-ar putea deteriora meca-

nismul de siguranţă care evită deschiderea accidentală.
•	 În caz de defecţiune, nu umblaţi în nici un caz la meca-

nismele din interior şi nu încercaţi să o reparaţi singuri.
•	 Controlaţi mereu ca în apropierea maşinii aflate în 

funcţiune, să nu se afle copii.
•	 Pe durata spălării uşa se poate încălzi.
•	 Dacă trebuie să deplasaţi maşina, cereţi ajutor unei alte 

(sau 2) persoane şi fiţi foarte atenţi. Niciodată nu deplasaţi 
maşina singuri deoarece aceasta este foarte grea.

•	 Înainte de a introduce rufele, controlaţi cuva să fie goală.

Aruncarea reziduurilor
•	 Eliminarea ambalajelor: respectaţi normele locale, în 

acest fel ambalajele vor putea fi utilizate din nou.
•	 Directiva Europeană 2012/19/EU - WEEE cu privire 

la deşeurile care provin de la aparatura electrică sau 
electronică prevede ca aparatele electrocasnice să nu fie 
colectate împreună cu deşeurile urbane solide, obişnuite. 
Aparatele scoase din uz trebuie să fie colectate separat 
atât pentru a optimiza rata de recuperare şi de reciclare 
a materialelor componente cât şi pentru a evita pericolele 
care pot duce la dăunarea sănătăţii omului sau poluarea 
mediului înconjurător. Simbolul tomberonului tăiat care 
apare pe toate produsele vă aminteşte tocmai obligaţia 
de a le colecta separat.

	 Pentru informaţii suplimentare cu privire la scoaterea din 
uz a electrocasnicelor, deţinătorii acestora pot apela la 
centrele de colectare a deşeurilor sau la vânzătorii de la 
care au achiziţionat produsele respective.
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Sertarul detergenţilor: pentru a introduce detergenţi sau 
aditivi (a se vedea “Detergenţi şi rufe albe”).

Tastă ON/OFF : apăsaţi scurt tasta pentru a porni sau 
opri maşina de spălat. Indicatorul START/PAUSE emite un 
semnal intermitent de culoare verde, ceea ce vă confirmă 
pornirea maşinii. Pentru a opri funcţionarea maşinii de 
spălat în timpul spălării, este necesar să ţineţi  apăsată 
tasta circa 2 secunde; o apăsare de scurtă durată sau 
accidentală nu va opri maşina. Oprirea maşinii de spălat 
în timpul executării unui ciclu va anula programul în curs 
de desfăşurare.

Selector PROGRAME: pentru a selecta programele. Pe 
durata desfăşurării programului selectorul rămâne în 
aceeaşi poziţie.

Taste cu led FUNCŢII: pentru a selecta funcţiile disponibile. 
Indicatorul corespunzător funcţiei alese va rămâne aprins.

BLOCARE TASTE  : Opţiunea blochează panoul de 
comenzi (cu excepţia tastei ON/OFF) şi este utilă pentru 
a împiedica modificarea setărilor maşinii de spălat de 
către copii în timpul funcţionării şi pentru a evita activarea 
involuntară. Se activează şi dezactivează ţinând-o apăsată 
pentru cel puţin 2 secunde.

Tastă CENTRIFUGARE : apăsaţi tasta pentru a reduce 
numărul de rotaţii sau a opri storcerea; numărul de turaţii 
se poate vedea pe display.

Tastă TEMPERATURĂ : apăsaţi tasta pentru a diminua 
sau exclude temperatura; valoarea acesteia va fi afişată 
pe display.

Tastă PORNIRE ÎNTÂRZIATĂ : apăsaţi pentru a pro-
grama pornirea maşinii la o anumită oră. Întârzierea va fi 
indicată pe display.

Tastă  cu led START/PAUSE : când ledul verde emite 
un semnal intermitent, apăsaţi tasta pentru a porni ciclul 
de spălare. După activarea ciclului, ledul rămâne aprins. 
Pentru a introduce o pauză în timpul spălării, apăsaţi din 
nou tasta: ledul va emite o lumină intermitentă, de culoare 
portocalie. După stingerea indicatorului luminos , puteţi 
deschide uşa (aşteptaţi aproximativ 3 minute). Pentru a 
continua spălarea, de unde a fost întreruptă, apăsaţi din 
nou tasta.

Modalitatea de stand by
Aceasta masina de spalat rufe, conform noilor norme legate 
de economia de curent electric, este dotata cu un sistem 
de oprire automat (stand-by) care intra în functiune dupa 
30 minute de neutilizare. Apasati scurt tasta ON-OFF si 
asteptati repunerea în functiune a masinii.

Descrierea maşinii de spălat

Panoul de control

DISPLAY

Selector  
PROGRAME

Tastă
ON/OFF

Sertarul detergenţilor

Tastă cu led  
START/PAUSE

Tastă 
TEMPERATURĂ

Tastă
CENTRIFUGARE Tastă

PORNIRE ÎNTÂRZIATĂ 

Taste cu led 
FUNCŢII

Tastă cu led 
BLOCARE TASTE
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Display

Ecranul este util pentru a programa maşina şi a furniza numeroase informaţii.

În secţiunea A este afişată durata diferitelor programe la dispoziţie şi a celui rămas, în cazul unui ciclu de spălare deja în 
desfăşurare; dacă a fost programat un interval de PORNIRE ÎNTÂRZIATĂ, este afişat intervalul rămas până la pornirea 
programului selectat. În plus, prin apăsarea tastei corespunzătoare, masina afiseaza automat temperatura si centrifuga 
maxime prevazute pentru programul ales, sau ultimele selectate, daca sunt compatibile cu programul.

În secţiunea B sunt afişate „fazele de spălare” prevăzute pentru ciclul selecţionat şi cele în curs de desfăşurare, în cazul 
unui program deja pornit.:

 Spălare
 Clătire
 Centrifugă
 Evacuare

În secţiunea C sunt afişate, începând de sus în jos, icoanele referitoare la temperatură , la „Pornire întârziată”  şi la 
„centrifugare” .
Simbolul  iluminat indică faptul că pe afişaj este indicată valoarea „temperaturii” programate.
Simbolul  iluminat indică faptul că a fost programat un interval de „Pornire întârziată”.
Simbolul  iluminat indică faptul că pe afişaj este indicată valoarea de „centrifugare” programată.

Indicator Uşă blocată  
Iluminarea simbolului indică blocarea hubloului. Pentru a evita daune este necesar să se aştepte ca simbolul să se stingă 
înainte de a deschide uşa. 
Pentru a deschide uşa în timpul executării unui ciclu, apăsaţi tasta START/PAUSE; când simbolul UŞĂ BLOCATĂ  se 
stinge, puteţi deschide uşa (aşteptaţi aproximativ 3 minute).

B

CA



20

RO

Cum se desfăşoară un ciclu de 
spălare
1.	PUNEREA ÎN FUNCŢIUNE A MAŞINII. Apăsaţi tasta 

; Indicatorul START/PAUSE va emite un semnal 
intermitent de culoare verde.

2.	 INTRODUCEREA RUFELOR.  Deschideţi uşa. 
Introduceţi rufele în maşină, fiind atenţi să nu depăşiţi 
cantitatea indicată în tabelul de programe (vezi pagina 
următoare).

3.	DOZAREA DETERGENTULUI. Extrageţi sertarul şi 
turnaţi detergent în compartimentele respective, după 
indicaţiile din cap. „Detergenţi şi rufe albe”.

4. ÎNCHIDEŢI UŞA.

5. ALEGEREA PROGRAMULUI. Selectaţi programul dorit 
cu ajutorul selectorului de PROGRAME, împreună cu 
temperatura de spălare şi viteza storcătorului, acestea 
din urmă putând fi modificate. Pe ecran va apărea şi 
durata ciclului.

6.	PERSONALIZAREA CICLULUI DE SPĂLARE. Apăsaţi 
tastele respective.

	   Modificare temperaturii şi/sau a vitezei de stoarcere. 
Masina afiseaza automat temperatura si centrifuga 
maxime prevazute pentru programul ales, sau ultimele 
selectate, daca sunt compatibile cu programul. Apăsând 
tasta  se poate reduce progresiv temperatura până 
la excluderea completă a încălzirii apei, “OFF”, care 
corespunde cu spălarea la rece. Apăsând tasta  puteţi 
micşora treptat viteza de stoarcere, până la zero, anulând 
complet centrifuga “OFF”. Din acest moment, apăsarea 
ulterioară a tastelor va aduce valorile de temperatură şi 
viteză de stoarcere la cele maxime prevăzute.
! Excepţie: dacă selectaţi programul 7 temperatura poate 
fi crescută până la 90°.
! Excepţie: dacă selectaţi programul 15 temperatura 
poate fi crescută până la 60°.
! Excepţie: dacă selectaţi programul 16 temperatura 
poate fi crescută până la 60°.

 Configurarea pornirii întârziate.
Pentru a programa pornirea întârziată a maşinii, apăsaţi 
tasta respectivă pentru a alege timpul de întârziere 
dorit. Când opţiunea este activă, pe ecran se va aprinde 
simbolul . Pentru a anula pornirea întârziată, apăsaţi 
tasta până când pe ecran veţi vedea mesajul OFF.

Modificarea caracteristicilor unui ciclu.

•	 Apăsaţi tasta pentru a activa funcţia; ledul 
corespunzător butonului se va aprinde.

•	 Apăsaţi din nou tasta pentru a dezactiva funcţia; 
indicatorul luminos se va stinge.

! Dacă funcţia selectată nu este compatibilă cu programul 
ales, ledul corespunzător se va aprinde intermitent iar 
funcţia nu se va activa.

! Dacă funcţia aleasă nu este compatibilă cu o funcţie 
selectată anterior, indicatorul care corespunde primei 
funcţii va emite un semnal intermitent iar indicatorul celei 
de a doua se va aprinde: acest lucru înseamnă că se va 
activa numai a doua funcţie (ultima aleasă).

! Cantitatea de rufe admisă precum şi durata ciclului pot 
varia în funcţie de funcţia aleasă.

7.	ACTIVAREA UNUI PROGRAM. Apăsaţi tasta START/
PAUSE. Indicatorul luminos se va aprinde (culoarea 
verde) şi uşa se va bloca (simbolul UŞĂ BLOCATĂ  
se va aprinde). Pentru a modifica un program în timpul 
executării unui ciclu, apăsaţi tasta START/PAUSE pentru 
a întrerupe momentan ciclul; indicatorul corespunzător 
tastei START/PAUSE se va aprinde intermitent (culoarea 
portocalie). Alegeţi noul ciclul dorit şi apăsaţi din nou 
tasta START/PAUSE.

	 Pentru a deschide uşa în timpul executării unui ciclu, 
apăsaţi tasta START/PAUSE; când simbolul UŞĂ 
BLOCATĂ  se stinge, puteţi deschide uşa. Apăsaţi din 
nou tasta START/PAUSE pentru a relua programul de 
unde era oprit.

8.	TERMINAREA PROGRAMULUI. La încheierea ciclului, 
pe ecran va apărea mesajul “END”; când simbolul UŞĂ 
BLOCATĂ  se stinge, puteţi deschide uşa (aşteptaţi 
aproximativ 3 minute). Deschideţi uşa, scoateţi rufele şi 
opriţi maşina de spălat.

! Dacă doriţi să anulaţi un ciclu deja demarat,ţineţi apăsată 
tasta  câteva secunde. Ciclul va înceta definitiv iar maşina 
se va opri.

P
ro

gr
am

e

Descrierea Programului Temp. 
max. (°C)

Viteza 
max. 
(ro-

taþii pe 
minut)

Detergenþi

Sa
rc

in
a 

M
ax

. 
(K

g)

Um
id

ita
te

 r
ez

i-
du

al
ã 

%

Co
ns

um
 e

ne
r-

gi
e 

kW
h

Ap
ã 

to
ta

lã
 lt

Du
ra

ta
 c

ic
lu

lu
i 

de
 s

pã
la

re

Pres- 
pãlare

Spãla-
re

Balsam 
rufe

EVERYDAY FAST
1 Mix Colorate 59’ 40° 1000 -   7 - - - 59’
2 Bumbac 59’ 60° 1000 -   7 - - - 59’
3 Sintetice 59’ 30° 1000 -   3,5 - - - 59’
4 Zilnic 45’ 40° 1200 -   3,5 - - - 45’
5 Mix 30’ 30° 800 -   3,5 70 0,16 32 30’

Special&Partial
6 Îmbrăcăminte sportivă 40° 600 -   3,5 - - - **

7 Albe: Albe ºi colorate rezistente foarte murdare. 60° 
(Max.90°) 1200 +90°   7 - - - **

8 Baby 40° 800 -   3 - - - **
9 Clãtire - 1200 - -  7 - - - **

10 Centrifugare + Evacuare - 1200 - - - 7 - - - **

10 Numai golire  * - OFF - - - 7 - - - **

Dedicated
11 Pilote: pentru articole căptuşite cu puf de gâscă. 30° 1000 -   2 - - - **
12 Lânã: Pentru articole din lânã, caºmir. 40° 800 -   1,5 - - - **

13 Mãtase /Perdele: Pentru articolele din mãtase, viscozã, 
lenjerie. 30° 0 -   1 - - - **

14 Eco Bumbac 60°C (1): Albe ºi colorate rezistente foarte 
murdare. 60° 1200 -   7 53 1,07 52,5 205’

14 Eco Bumbac 40°C (2): Albe ºi colorate delicate puþin 
murdare. 40° 1200 -   7 53 0,97 75 220’

15 Bumbac (3): Albe ºi colorate delicate puþin murdare. 40°
(Max.60°) 1200 -   7 53 0,97 75 220’

16 Sintetice (4): colorate rezistente foarte murdare. 40°
(Max.60°) 1000 -   3,5 46 0,68 55 120’
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Programe şi funcţii

Tabel de programe

Funcţii de spălare
-  Dacă funcţia selectată nu este compatibilă cu programul 
ales, ledul corespunzător se va aprinde intermitent iar 
funcţia nu se va activa.
- Dacă funcţia aleasă nu este compatibilă cu o funcţie 
selectată anterior, indicatorul care corespunde primei 
funcţii va emite un semnal intermitent iar indicatorul celei 
de a doua se va aprinde: acest lucru înseamnă că se va 
activa numai a doua funcţie (ultima aleasă).

Extra Wash
Pentru rufe foarte murdare, activaţi opţiunea Extra Wash

, dacă este compatibilă. Apăsând această opţiune, ciclul 
readaptează automat toţi parametrii de spălare, trecând la 
un ciclu cu o durată mai lungă. Opţiunea lasă temperatura 
neschimbată, iar centrifugarea este pusă automat 
pe nivelurile maxime. Utilizatorul poate regla oricum 
centrifugarea la valoarea dorită.

 Extra Clătire
Selectând această opţiune, clătirea va fi mai eficientă, 
ceea ce asigură eliminarea totală a detergentului din 
rufe. Este recomandată cu precădere persoanelor cu 
pielea sensibilă.

 
Opţiunea  îţi permite să speli rufe de bumbac şi 
sintetice economisind energie şi deci, protejând mediul 
înconjurător. Economia este generată de spălarea care 
se efectuează la rece, iar printr-o acţiune mecanică 
intensificată şi o utilizare optimizată a apei se obţine oricum 
rezultatul dorit. Este indicat pentru rufe puţin murdare. Se 
recomandă folosirea unui detergent lichid. 

Durata ciclului indicată pe display sau în carte este calculată în baza unor condiţii standard. Timpul efectiv poate varia în baza a numeroşi factori, precum temperatura şi presiunea apei la 
intrare, temperatura mediului, cantitatea de detergent, cantitatea şi tipul încărcăturii, echilibrarea încărcăturii, opţiunile suplimentare selectate.

1)	 Programul de control conform reglementările 1061/2010: selectaţi programul 14 şi temperatura de 60°C.
Acest ciclu este potrivit pentru curăţarea unei încărcături de bumbac cu grad de murdărie normal şi este cel mai eficient din punct de 
vedere al consumului combinat de energie şi apă; se foloseşte pentru articole de îmbrăcăminte care pot fi spălate la 60°C. Temperatura 
efectivă de spălare poate diferi de cea indicată.
2)	 Programul de control conform reglementările 1061/2010: selectaţi programul 14 şi temperatura de 40°C.
Acest ciclu este potrivit pentru curăţarea unei încărcături de bumbac cu grad de murdărie normal şi este cel mai eficient din punct de 
vedere al consumului combinat de energie şi apă; se foloseşte pentru articole de îmbrăcăminte care pot fi spălate la 40°C. Temperatura 
efectivă de spălare poate diferi de cea indicată.
Pentru toate Instituţiile de Testare:
3)	 Program pentru bumbac, prelungit: selectaţi programul 15 şi temperatura de 40°C.
4) Program sintetic lung: setaţi programul 16 cu o temperatură de 40°C.

* Dacă selectaţi programul 10 şi excludeţi centrifugarea, maşina va face doar evacuarea.
** Puteþi vizualiza durata programelor de spãlare pe display. 

P
ro

gr
am

e

Descrierea Programului Temp. 
max. (°C)

Viteza 
max. 
(ro-

taþii pe 
minut)

Detergenþi

Sa
rc

in
a 

M
ax

. 
(K

g)

Um
id

ita
te

 r
ez

i-
du

al
ã 

%

Co
ns

um
 e

ne
r-

gi
e 

kW
h

Ap
ã 

to
ta

lã
 lt

Du
ra

ta
 c

ic
lu

lu
i 

de
 s

pã
la

re

Pres- 
pãlare

Spãla-
re

Balsam 
rufe

EVERYDAY FAST
1 Mix Colorate 59’ 40° 1000 -   7 - - - 59’
2 Bumbac 59’ 60° 1000 -   7 - - - 59’
3 Sintetice 59’ 30° 1000 -   3,5 - - - 59’
4 Zilnic 45’ 40° 1200 -   3,5 - - - 45’
5 Mix 30’ 30° 800 -   3,5 70 0,16 32 30’

Special&Partial
6 Îmbrăcăminte sportivă 40° 600 -   3,5 - - - **

7 Albe: Albe ºi colorate rezistente foarte murdare. 60° 
(Max.90°) 1200 +90°   7 - - - **

8 Baby 40° 800 -   3 - - - **
9 Clãtire - 1200 - -  7 - - - **

10 Centrifugare + Evacuare - 1200 - - - 7 - - - **

10 Numai golire  * - OFF - - - 7 - - - **

Dedicated
11 Pilote: pentru articole căptuşite cu puf de gâscă. 30° 1000 -   2 - - - **
12 Lânã: Pentru articole din lânã, caºmir. 40° 800 -   1,5 - - - **

13 Mãtase /Perdele: Pentru articolele din mãtase, viscozã, 
lenjerie. 30° 0 -   1 - - - **

14 Eco Bumbac 60°C (1): Albe ºi colorate rezistente foarte 
murdare. 60° 1200 -   7 53 1,07 52,5 205’

14 Eco Bumbac 40°C (2): Albe ºi colorate delicate puþin 
murdare. 40° 1200 -   7 53 0,97 75 220’

15 Bumbac (3): Albe ºi colorate delicate puþin murdare. 40°
(Max.60°) 1200 -   7 53 0,97 75 220’

16 Sintetice (4): colorate rezistente foarte murdare. 40°
(Max.60°) 1000 -   3,5 46 0,68 55 120’
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Detergenţi şi rufe albe

Compartimentul pentru detergenţi
Un rezultat bun la spălare depinde şi de dozarea corectă a 
detergentului: excesul de detergent nu garantează o spălare 
mai eficientă, ci contribuie la deteriorarea părţilor interne ale 
maşinii de spălat şi la poluarea mediului înconjurător.
! Nu introduceţi în maşină detergenţii pentru spălarea 
manuală deoarece formează prea multă spumă.
! Utilizaţi detergenţi praf pentru rufele albe de bumbac, 
pentru prespălare şi pentru spălarea la temperaturi mai 
mari de 60°C.
! Respectaţi indicaţiile de pe ambalajul detergentului.

Deschideţi compartimen-
tul pentru detergenţi şi 
introduceţi detergentul sau 
aditivul după cum urmează:

compartiment 1: Detergent pentru prespălare (sub 
formă de praf)
compartiment 2: Detergent pentru spălare (sub formă 
de praf sau lichid)
Detergentul lichid trebuie vărsat doar înainte de pornire.
compartiment 3: Aditivi (soluţie de înmuiat, balsam 
rufe etc.)
Soluţia de înmuiat nu trebuie să iasă deasupra grătarului.
Notă: În cazul folosirii ”detergentului în tablete” se recomandă 
să respectaţi întotdeauna indicaţiile producătorului.

Pregătirea rufelor
•	 Sortaţi rufele în funcţie de:
-	 tipul de material / simbolul de pe etichetă.
-	 culori: separaţi rufele colorate de cele albe.
•	 Goliţi buzunarele şi controlaţi nasturii.
•	 Nu depăşiţi valorile indicate în “Tabel Programe”  referi-

toare la greutatea rufelor uscate.

Cât cântăresc rufele?
1 cearceaf 400-500 g.
1 faţă de pernă 150-200 g.
1 faţă de masă 400-500 g.
1 halat de baie 900-1.200 g.
1 prosop 150-250 g.

Cicluri zilnice rapide
Un set complet de programe rapide pentru a spăla la întreaga 
capacitate ţesuturile obişnuite şi pentru a îndepărta murdăria 
zilnică frecventă în mai puţin de 1 oră.
Mix Colorate 59’: pentru a spăla rufe mixte şi colorate 
împreună.
Bumbac 59’: ciclu conceput pentru a spăla rufe din bumbac, 
în special albituri. Se poate utiliza şi cu detergent praf.
Sintetice 59’: specific pentru a spăla rufe sintetice. În 
prezenţa unei murdării mai rezistente, se poate mări tem-
peratura până la 60° şi se poate utiliza şi un detergent praf.

1 2
3

Zilnic 45’: ciclu scurt conceput pentru a spăla rufe de bum-
bac delicate.
Mix 30’: ciclu scurt conceput pentru a spăla rufe mixte de 
bumbac şi şesături sintetice, albe ţi colorate împreună. 

Programe optionale
Îmbrăcăminte sportivă: ciclul este adecvat pentru a spăla 
împreună toate rufele sportive, inclusiv prosopul pentru sala 
de sport, respectând fibrele (respectaţi indicaţiile de pe 
eticheta articolelor).
Baby: ciclu conceput pentru murdăria tipică a hainelor 
copiilor, îndepărtând eficient şi eventualele urme rămase 
de detergent.
Pilote: pentru a spăla articolele cu căptuşeală din puf de 
gâscă, ca de exemplu, pilotele singură persoană (care nu 
depăşesc 2 kg greutate), pernele, pardesiele, folosiţi pro-
gramul special 11. Vă recomandăm să introduceţi pilotele 
în cuva maşinii îndoind marginile spre interior (vezi figura) 
şi să nu depăşiţi ¾ din volumul cuvei. Pentru o spălare 
optimală, vă recomandăm să folosiţi un detergent lichid, 
de dozat în sertarul pentru detergenţi.

Lână: cu programul 12 se pot spăla cu maşina toate hainele 
de lână, inclusiv cele cu eticheta „a se spăla numai manual” 

. Pentru a obţine cele mai bune rezultate, folosiţi un 
detergent specific şi nu depăşiţi 1,5 kg de rufe.
Mătase: utilizaţi programul special 13 pentru spălarea arti-
colelor din mătase. Se recomandă folosirea unui detergent 
special pentru articole delicate.
Perdele: împăturiţi-le şi aşezaţi-le într-o faţă de pernă sau 
într-un sac de tip plasă. Utilizaţi programul 13.

Sistemul de echilibrare a încărcăturii
Pentru a evita trepidaţiile excesive, înainte de stoarcere, cuva 
maşinii va distribui cantitatea de rufe în mod uniform, centrifu-
ga efectuând câteva rotaţii la o viteză mai mare decât viteza de 
spălare. Dacă, după numeroase încercări, maşina nu reuşeşte 
să echilibreze greutatea, stoarcerea rufelor se va face la o 
viteză mai mică decât cea prevăzută în program. Dacă insta-
bilitatea este prea mare, maşina va distribui greutatea în locul 
centrifugei. Pentru a favoriza o mai bună repartizare a rufelor 
şi echilibrarea corectă a maşinii, se recomandă să introduceţi 
în maşină atât articole mari cât şi mici.
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Anomalii şi remedii

Se poate întâmpla ca maşina de spălat să nu funcţioneze. Înainte de a apela serviciul de Service  
(a se vedea “Asistenţă”), verificaţi dacă nu este vorba de o problemă uşor de rezolvat:

Anomalii:

Maşina de spălat nu porneşte.

Ciclul de spălare nu porneşte.

Maşina de spălat nu se alimentează 
cu apă (pe afişaj se aprinde intermi-
tent mesajul „H2O”).

Maşina de spălat încarcă şi descarcă 
apă continuu.

Maşina de spălat nu se goleşte sau 
nu stoarce.

Maşina de spălat vibrează foarte mult 
în timpul stoarcerii.

Maşina de spălat pierde apă.

Indicatoarele de “optiuni” si “start/pauza” 
sunt intermitente iar ecranul afiseaza un 
cod de eroare (de ex.,  F-01, F-..).

Se formează prea multă spumă.

Cauze posibile / Rezolvare:

•	 Stecherul nu este introdus în priza de curent, sau nu face contact.
•	 Aveţi o pană de curent la domiciliu.

•	 Uşa nu este bine închisă. 
•	 Tasta ON/OFF nu a fost apăsată.
•	 Tasta START/PAUSE nu a fost apăsată.
•	 Robinetul de apă nu este deschis.
•	 A fost fixată o întârziere de pornire (a se vedea “Cum se desfăşoară un ciclu 

de spălare”).

•	 Furtunul de alimentare cu apă nu este racordat la robinet.
•	 Furtunul este îndoit.
•	 Robinetul de apă nu este deschis
•	 Apa la domiciliul dumneavoastră.
•	 Apa nu are presiune suficientă.
•	 Tasta START/PAUSE nu a fost apăsată.

•	 Furtunul de golire nu a fost instalat la o înălţime cuprinsă între 65 şi 100 cm 
de pământ (a se vedea “Instalare”).

•	 Capătul furtunului de evacuare este cufundat în apă (a se vedea “Instalare”).
•	 Evacuarea din perete nu are răsuflare pentru aer.
Dacă după aceste verificări problema nu se rezolvă, închideţi robinetul de apă, opriţi 
maşina de spălat şi chemaţi Service-ul. Dacă locuinţa se află la ultimele etaje ale unui 
edificiu, este posibil să aibă loc fenomene de sifonare, motiv pentru care maşina de 
spălat încarcă şi descarcă apă încontinuu. Pentru a elimina acest inconvenient, se 
găsesc în comerţ supape anti-sifonare.

•	 Programul nu prevede golirea apei: în cazul anumitor programe, este 
necesară activarea manuală (a se vedea “Programe şi funcţii”).

•	 Furtunul de golire este îndoit (a se vedea “Instalare”).
•	 Conducta de descărcare este înfundată.

•	 Cuva, în momentul instalării, nu a fost deblocată în mod corespunzător (a 
se vedea “Instalare”).

•	 Maşina de spălat este în pantă (a se vedea “Instalare”).
•	 Maşina de spălat este prea aproape de pereţi şi mobilier (a se vedea “Insta-

lare”).

•	 Furtunul de alimentare cu apă nu este bine înşurubat  (a se vedea “Instalare”).
•	 Compartimentul de detergenţi este înfundat (pentru a-l curăţa a se vedea 

“Întreţinere şi curăţare”).
•	 Furtunul de golire nu este bine fixat (a se vedea “Instalare”).

•	 Opriţi maşina şi scoateţi stecherul din priză; aşteptaţi aproximativ 1 minut 
înainte de a o reaprinde. Dacă nu obţineţi nici un rezultat, apelaţi Centrul de 
service pentru asistenţă.

•	 Detergentul nu este compatibil cu maşina de spălat (trebuie să fie scris 
„pentru maşina de spălat”, „de mână sau în maşina de spălat”, sau ceva 
asemănător).

•	 Dozajul a fost excesiv.
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Asistenţă

Înainte de a lua legătura cu Service-ul:
•	 Verificaţi dacă puteţi rezolva singuri problema (a se vedea “Anomalii şi remedii”);
•	 Porniţi din nou programul pentru a controla dacă inconvenientul a fost eliminat;
•	 În caz negativ, luaţi legătura cu asistenţa tehnică autorizată la numărul telefonic indicat pe certificatul de garanţie.
! Nu apelaţi niciodată la persoane neautorizate.
Comunicaţi:
•	 tipul de anomalie;
•	 modelul maşinii (Mod.);
•	 numărul de serie (S/N).
Aceste informaţii sunt specificate pe plăcuţa cu date tehnice, lipită în partea din spate a maşinii de spălat precum şi în 
partea anterioară, după ce deschideţi uşa.
Atenţionãri în conformitate cu legislaţia în vigoare
• Conform prevederilor legislaţiei privind gestionarea deşeurilor, este interzisã eliminarea deşeurilor de echipamente elec-
trice şi electronice (DEEE) alãturi de deşeurile municipale nesortate. Ele trebuie predate la punctele municipale de colec-
tare, societãţile autorizate de colectare/reciclare sau distribuitori (în cazul în care se achiziţioneazã echipamente noi de 
acelaşi tip).
• Autoritãţile locale trebuie sã asigure spaţiile necesare pentru colectarea selectivã a deşeurilor precum şi funcţionalitatea 
acestora. Contactaţi societatea de salubrizare sau compartimentul specializat din cadrul primãriei pentru informaţii detaliate.
• Deşeurile de echipamente electrice şi electronice pot fi predate şi distribuitorilor, la achiziţionarea de echipamente noi de 
acelaşi tip (schimb 1 la 1).
• Predarea, de cãtre utilizatori, a deşeurilor de echipamente electrice şi electronice, la punctele de colectare municipale, 
societãţile autorizate de colectare/reciclare sau distribuitori (în cazul în care se achiziţioneazã  echipamente noi de acelaşi 
tip) faciliteazã refolosirea, reciclarea sau alte forme de valorificare a acestora.
• Deşeurile de echipamente electrice şi electronice pot conţine substanţe periculoase care pot avea un impact 
negativ asupra mediului şi sãnãtãţii umane în cazul în care DEEE nu sunt colectate selectiv şi gestionate conform 
prevederilor legale.
• Simbolul alãturat (o pubela cu roţi, barata cu douã linii în forma de X), aplicat pe un echipament electric sau electronic, sem-
nificã faptul cã acesta face obiectul unei colectãri separate şi nu poate fi eliminat împreunã cu deşeurile municipale nesortate.
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Magyar

Összefoglalás

Üzembe helyezés, 26-27
Kicsomagolás és vízszintbe állítás
Víz- és elektromos csatlakozás
Első mosási ciklus
Műszaki adatok

Karbantartás és ápolás, 28
A víz elzárása és az elektromos áram kikapcsolása
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HU ! Fontos, hogy megőrizze ezt a kézikönyvet, 
hogy mindig kéznél legyen. Ha a mosógépet 
eladná, átadná vagy másnál helyezné el, 
gondoskodjon arról, hogy e kézikönyv a 
mosógéppel együtt maradjon, hogy az új 
tulajdonos is megismerhesse a készülék fun-
kcióit és az ezekre vonatkozó figyelmezteté-
seket.
! Figyelmesen olvassa el az utasításokat: 
fontos információkat tartalmaznak az üzem-
be helyezésről, a használatról és a biztonsá-
gról.

Kicsomagolás és vízszintbe állítás
Kicsomagolás

1. Csomagolja ki a mosógépet.
2. Ellenőrizze, hogy a mosógép nem sérült-e 
meg a szállítás során. Ha a gépen sérülést 
talál, ne csatlakoztassa, és forduljon a vis-
zonteladóhoz.

3. Csavarozza ki a 
gép hátsó részén 
található, a szál-
lításhoz szükséges 
4 védőcsavart, és 
távolítsa el a gumiba-
kot (lásd ábra).

4. Zárja le a furatokat a mellékelt műanyag 
dugókkal.
5. Minden darabot őrizzen meg: ha a mo-
sógépet szállítani kell, előtte ezeket vissza 
kell szerelni.
! A csomagolóanyag nem gyermekjáték!

Vízszintbe állítás

1. A mosógépet sík és kemény padlóra ál-
lítsa, úgy, hogy ne érjen falhoz, bútorhoz 
vagy máshoz.

2.	 Ha a padló nem 
tökéletesen vízszin-
tes, azt az első lá-
bak be-, illetve kicsa-
varásával kompen-
zálhatja (lásd ábra). A 
gép felső burkolatán 
mért dőlés nem hala-
dhatja meg a 2°-ot.

A pontos vízszintezés biztosítja a gép sta-
bilitását, így az a működés során nem fog 
rezegni, zajt okozni, illetve elmozdulni. 
Szőnyegpadló vagy szőnyeg esetén a lá-
bakat úgy állítsa be, hogy a mosógép alatt 
elegendő hely maradjon a szellőzésre.

Víz- és elektromos csatlakozás
Vízbevezető cső csatlakoztatása

1. A vízbevezető cső 
csatlakoztatásához 
csavarozza fel a 
csövet egy 3/4”-
os külső menettel 
rendelkező hidegvíz 
csapra (lásd ábra). 
A csatlakoztatás előtt 
eressze meg a csa-
pot addig, amíg a víz 

teljesen átlátszóvá nem válik.

2. A vízbevezető cső 
csatlakoztatásához 
csavarozza a csövet 
a mosógép hátol-
dalán jobbra fent 
található vízbemeneti 
csonkra (lásd ábra)!

3. Ügyeljen arra, hogy a csövön ne legyen 
törés vagy szűkület!

! A csap víznyomásának a műszaki adatok 
táblázatában szereplő határértékek között 
kell lennie (lásd a szemben lévő oldalt).

! Amennyiben a vízbevezető cső nem elég 
hosszú, forduljon szaküzlethez vagy enge-
déllyel rendelkező szakemberhez.

! Soha ne használjon korábban már használt 
csöveket.

! Használja a készülékhez mellékelteket.

Üzembe helyezés
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A leeresztőcső csatlakoztatása
 

Csatlakoztassa a 
leeresztőcsövet a 
lefolyóhoz vagy a pa-
dlótól 65 és 100 cm 
közötti magasságban 
lévő fali szifonhoz 
anélkül, hogy meg-
törné;

illetve akassza a 
mosdó vagy a kád 
szélére úgy, hogy a 
mellékelt csővezető 
ívet a csaphoz 
erősíti (lásd ábra). A 
leeresztőcső szabad 
végének nem szabad 
vízbe merülnie.

! Toldások használata nem javasolt. Amennyi-
ben feltétlenül szükséges, a toldás átmérője 
egyezzen meg az eredeti csőével és semmi-
képpen se legyen 150 cm-nél hosszabb.

Elektromos csatlakoztatás 
Mielőtt a csatlakozódugót az aljzatba dugná, 
bizonyosodjon meg arról, hogy: 
• az aljzat földelése megfelel a törvény által 
előírtnak;
• az aljzat képes elviselni a készülék műszaki 
adatait tartalmazó táblázatban megadott ma-
ximális teljesítményfelvételt (lásd szemben);
• a hálózat feszültsége a műszaki adatokat 
tartalmazó táblázatban szereplő értékek közé 
esik (lásd szemben);
• az aljzat kompatibilis a mosógép csatlakozó-
dugójával. Ellenkező esetben cserélje ki az 
aljzatot vagy a csatlakozódugót!
! A mosógép nem állítható fel nyílt téren, még 
akkor sem, ha tető van fölötte, mivel nagyon 
veszélyes, ha a gép esőnek vagy zivataroknak 
van kitéve.
! A csatlakozódugónak a mosógép üzembe he-
lyezett állapotában is könnyen elérhető helyen 
kell lennie.
! Ne használjon hosszabbítót vagy elosztót.

65 - 100 cm

! A kábel ne legyen se megtörve, se összen-
yomva.
! A tápkábelt csak engedéllyel rendelkező sza-
kember cserélheti.
Figyelem! A fenti előírások figyelmen kívül 
hagyása esetén a gyártó elhárít minden 
felelősséget.

Első mosási ciklus
Üzembe helyezés után – mielőtt a mosógépet 
használni kezdené – mosószerrel, mosandó ruha 
nélkül futtassa le a „AUTOMATA TISSZTÍTÁS” 
mosási programot (lásd “A mosógép tisztítása”).

Mûszaki adatok
Modell EWE 71252

Méretek
szélesség 59,5 cm
magasság 85 cm
mélység 53,5 cm

Ruhatöltet: 1-tõl 7 kg-ig 

Elektromos 
csatlakozás

lásd a készüléken talál-
ható, muszaki jellemzoket 
tartalmazó adattáblát!

Vízcsatla-
kozások

maximális nyomás  
1 MPa (10 bar)
minimális nyomás  
0,05 MPa (0,5 bar)
dob ûrtartalma 52 lite

Centrifuga 
fordulat-
szám

1200 fordulat/perc-ig

Az 1061/2010 
és 1015/2010 
rendeletek 
szerinti viz-
sgálati pro-
gramok

14-as program; Eco pa-
mut 60 °C-os.
14-as program; Eco pa-
mut 40 °C-os.

Ez a berendezés megfelel a 
következõ Uniós Elõíráso-
knak: 
- EMC 2014/30/EU 
(Elektromágneses össze-
férhetõség)
- 2012/19/EU - WEEE
- LVD 2014/35/EU (Alac-
sony feszültség
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Karbantartás és ápolás 

A víz elzárása és az elektromos áram 
kikapcsolása
• Minden mosás után zárja el a vízcsapot. Így 

kíméli a mosógép vízrendszerét és megszün-
teti a vízszivárgás kockázatát.

• A mosógép tisztításakor, illetve karbantartá-
sakor húzza ki a hálózati csatlakozódugót 
az aljzatból.

A mosógép tisztítása
• A külső részeket és a gumirészeket langyos, 
szappanos vizes ronggyal tisztíthatja. Ne ha-
sználjon oldószert vagy súrolószert!
•  A mosógép a belső részegységek tisztítá-
sa érdekében „AUTOMATA TISSZTÍTÁS” 
programmal rendelkezik, melyet a dob üres 
állapotában kell végrehajtani.
A mosószer (az enyhén szennyezett ruhadara-
bokhoz javasolt mennyiség 10%-ának megfelelő 
mennyiség) vagy a mosógéptisztító különleges 
adalékanyag a mosási program segédanya-
gaként használható. A tisztítási programot 40 
mosási ciklusonként tanácsos lefuttatni.
A program bekapcsolásához nyomja meg 
egyidejűleg 5 másodpercig az A és B gombot 
(lásd ábra).
A program automatikusan elindul, és nagyjából 
70 percig tart. 

A mosószer-adagoló fiók tisztítása
A fiók felemelésével 
és kifelé húzásával 
vegye ki a fiókot (lásd 
ábra).
Folyó víz alatt mossa 
ki! Ezt a tisztítást gya-
kran el kell végezni.

A

B

Az ajtó és a forgódob ápolása
• Az ajtót hagyja mindig résre nyitva, nehogy 

rossz szagok keletkezzenek.

A szivattyú tisztítása
A mosógép öntisztító szivattyúval van felszerel-
ve, melynek nincs szüksége tisztítási és karban-
tartási műveletekre. Előfordulhat azonban, hogy 
apró tárgyak (aprópénz, gomb) esnek a szivattyú 
alsó részén található szivattyúvédő előkamrába.
 
! Győződjön meg róla, hogy a mosóprogram 
véget ért, és húzza ki a hálózati csatlakozót.

Az előkamrához való hozzáférés érdekében 
tegye a következőket:

1. Egy csavarhúzó 
segítségével távolítsa 
el a burkolópanelt a 
készülék elejéről (lásd 
ábra);

2. Órairánnyal ellen-
tétesen forgatva csa-
varja le a fedelet (lásd 
ábra). Természetes, 
hogy egy kevés víz 
kifolyik;

3. Gondosan tisztítsa ki az üreg belsejét;
4. Csavarja vissza a fedelet;
5. Szerelje vissza a panelt – mielőtt a gép felé 
nyomná, győződjön meg arról, hogy a horgok 
a hozzájuk tartozó furatokba illeszkednek.

A vízbevezető cső ellenőrzése
Évente legalább egyszer ellenőrizze a 
vízbevezető csövet. Ha repedezett vagy hasa-
dozott, ki kell cserélni – a mosás során a nagy 
nyomás hirtelen szakadást okozhat.

! Soha ne használjon korábban már használt 
csöveket.



HU

29

Óvintézkedések és 
tanácsok
!	 A mosógép a nemzetközi biztonsági szabványoknak 
megfelelően lett tervezve és gyártva. Ezeket a figyel-
meztetéseket biztonsági okokból írjuk le, kérjük, olvassa 
el őket figyelmesen!

Általános biztonság
• Ez a készüléket háztartási használatra lett tervezve.
• Ezt a készüléket a 8 éves kort betöltött 

gyermekek, valamint a testileg, érzéks-
zervileg vagy szellemileg korlátozott, nem 
hozzáértő, illetve a terméket nem ismerő 
személyek csak megfelelő felügyelet mel-
lett, vagy a készülék biztonságos haszná-
latával kapcsolatos alapvető utasítások 
és a kapcsolódó veszélyek ismeretében 
használhatják. A gyerekek nem játszhatnak 
a készülékkel. A karbantartási és tisztítási 
munkálatokat felügyelet nélkül hagyott gye-
rekek nem végezhetikl.

• Ne érjen a géphez mezítláb, illetve vizes vagy nedves 
kézzel vagy lábbal!

• A csatlakozódugót az aljzatból ne a kábelnél, hanem a 
csatlakozónál fogva húzza ki! 

• Működés közben ne nyissa ki a mosószer-adagoló 
fiókot.

• Ne nyúljon a leeresztett vízbe, mert forró lehet! 
• Semmiképpen ne feszegesse az ajtót: megsérülhet a 

véletlen nyitást megakadályozó biztonsági retesz.
• Hiba esetén semmiképpen se nyúljon a gép belső rés-

zeihez, és ne próbálja megjavítani!
• Mindig ügyeljen arra, hogy gyermekek ne mehessenek 

a működő gép közelébe.
• A mosás során az ajtó meleg lehet.
• Amennyiben a gépet át kell helyezni, az áthelyezést 

két vagy három személy végezze, maximális odafigye-
léssel. Soha ne próbálja egyedül elmozdítani, mert a 
készülék nagyon nehéz.

• A mosandó berakása előtt ellenőrizze, hogy a forgódob 
üres-e.

Hulladékelhelyezés

• A csomagolóanyag megsemmisítése: tartsa be a helyi 
előírásokat, így a csomagolás újrahasznosítható.

• Az elektromos készülékek megsemmisítéséről szóló 
európai direktíva 2012/19/EU - WEEE előírja, hogy a 
régi háztartási gépeket nem szabad a normál nem sze-
lektív hulladékgyűjtési folyamat során összegyűjteni. A 
régi gépeket szelektíven kell összegyűjteni, hogy opti-
malizálni lehessen a bennük lévő anyagok újrahaszno-
sítását és csökkenteni lehessen az emberi egészségre 
és környezetre gyakorolt hatásukat.

  Az áthúzott “szemeteskuka” jele emlékezteti Önt arra, 
hogy kötelessége ezeket a termékeket szelektíven 
összegyűjteni. A fogyasztóknak a helyi hatóságot vagy 
kereskedőt kell felkeresniük a régi háztartási gépek 
helyes elhelyezését illetően.



30

HU

Mosószer-adagoló fiók: a mosószerek és adalékanyagok 
betöltésére szolgál (lásd „Mosószerek és mosandók”).

ON/OFF gomb : a készülék be-, vagy kikapcsolásához 
nyomja meg röviden ezt a gombot. Amennyiben az START/
PAUSE lámpa zöld fénnyel lassan villog, a készülék be 
van kapcsolva. A mosógép mosás közben történő leál-
lításához hosszan, kb. 2 másodpercig tartsa lenyomva a 
nyomógombot – a gomb rövid, vagy véletlen megnyomása 
nem kapcsolja le a készüléket. A mosógép mosás közben 
történő leállítása magát a mosás programot is törli. A kívánt 
programot újból be kell állítani.

PROGRAMOK tekerőgomb: a kívánt program beállítására 
szolgálnak (lásd „Programtáblázat”).

FUNKCIÓ jelzőlámpás gombok: a lehetséges funkciók 
kiválasztására szolgál. A kiválasztott funkció jelzőlámpája 
égve marad.

Jelzőlámpás gomb BILLENTYŰ BLOKK : Az opció 
blokkolja a kezelőpanelt (az ON/OFF gomb kivételével) 
és megakadályozza, hogy a gyermekek módosítani tu-
dják a mosógép beállításait mosás közben és elkerüli a 
véletlenszerű beavatkozásokat. Az aktiváláshoz és kikapc-
soláshoz tartsa lenyomva legalább 2 másodpercig.

CENTRIFUGÁLÁS  gomb: a centrifugálás sebességé-
nek csökkentéséhez, vagy annak teljes kikapcsolásához 
nyomja meg ezt a gombot – az érték megjelenik a kijelzőn.

HŐMÉRSÉKLET  gomb: a homérséklet csökkentéséhez 
vagy mellozéséhez nyomja meg ezt a gombot - az érték 
megjelenik a kijelzon.

KÉSLELTETETT INDÍTÁS  gomb: a kiválasztott pro-
gram késleltetett elindításához nyomja meg ezt a gombot. 
A késleltetés értéke megjelenik a kijelzőn. 

START/PAUSE  jelzolámpás gomb: ha a zöld jelzőlámpa 
lassan villog, a mosás indításához nyomja meg ezt a gom-
bot. A ciklus elindításával a jelzőlámpa állandó fénnyel kezd 
világítani. A mosás szüneteltetéséhez ismételten nyomja 
meg ezt a gombot; a jelzőlámpa narancssárga fénnyel 
kezd el villogni. Amennyiben a  szimbólum nem világít, 
az ajtót ki lehet nyitni (várjon kb. 3 percet). A mosásnak a 
megszakítás időpontjától való folytatásához nyomja meg 
ismét ezt a gombot.

Készenléti üzemmód
Ez a mosógép - az energiatakarékosságra vonatkozó 
legújabb eloírásoknak megfeleloen - automatikus kikapc-
solási (készenléti) rendszerrel van ellátva, mely a használat 
megadott 30 percnyi szüneteltetése esetén bekapcsol. 
Nyomja meg röviden a ON/OFF gombot, és várjon, amíg 
a készülék újrabekapcsol.

A mosógép leírása

START/PAUSE 
jelzőlámpás gomb

Kezelőpanel

HŐMÉRSÉKLET 
gomb

CENTRIFUGÁLÁS 
gomb 

PROGRAMOK 
tekerőgomb

ON/OFF gomb

Mosószer-adagoló fiók

FUNKCIÓ 
jelzőlámpás 

gombok

Kijelző

KÉSLELTETETT  
INDÍTÁS 
gomb

Jelzőlámpás gomb 
BILLENTYŰ 
BLOKK
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Kijelző

A kijelző a készülék programozásához nyújt segítséget, és számos információt szolgáltat.

Az A feliratmezőben a rendelkezésre álló programok hossza, illetve elindított ciklus esetén a program végéig hátralévő 
maradékidő látható. KÉSLELTETETT INDÍTÁS beállítása esetén a kiválasztott program elindulásáig hátralévő időt jeleníti 
meg. Ezenkívül a vonatkozó gomb, a készülék automatikusan kijelzi az elindított programhoz tartozó legmagasabb 
homérsékletet és centrifugasebességet, vagy a legutóbb kiválasztottakat, amennyiben azok kompatíbilisek a kiválasztott 
programmal.

A B feliratmező a kiválasztott mosási program mosási fázisait, elindított program esetén pedig az éppen folyamatban lévő 
mosási fázist jeleníti meg.

  Mosás
  Öblítés
  Centrifugálás
  Szivattyűzás

A C feliratmezoben föntrol lefelé a “homérséklet” , a “KÉSLELTETETT INDÍTÁS”  és a “centrifugálás”  szimbólumai 
jelennek meg:
A világító  szimbólum azt jelzi, hogy a kijelzo a beállított homérsékletet mutatja.
A világító  szimbólum azt jelzi, hogy késleltetett indítás van beállítva.
A világító  szimbólum azt jelzi, hogy a kijelzo a beállított centrifugasebességet mutatja.

Ajtózár szimbólum  
A világító szimbólum azt jelöli, hogy az ajtó reteszelve van. A károk elkerülése érdekében az ajtó kinyitása elott meg kell 
várni, hogy a szimbólum kialudjon (várjon kb. 3 percet). 
Az ajtó menet közbeni kinyitásához nyomja meg az START/PAUSE gombot – ha az  AJTÓZÁR szimbólum kialudt, 
kinyithatja az ajtót (várjon kb. 3 percet).

B

CA
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A mosási ciklusok végrehajtása

1.	A KÉSZÜLÉK BEKAPCSOLÁSA. Nyomja meg a  
gombot, az START/PAUSE lámpa pedig lassan, zöld 
fénnyel villogni kezd.

2.	A MOSANDÓ RUHÁK BEPAKOLÁSA. Nyissa ki az ajtót! 
Tegye be a mosandó ruhákat, ügyelve arra, hogy ne lépje 
túl a következő oldalon található programtáblázatban 
feltüntetett ruhatöltet-mennyiséget.

3.	A MOSÓSZER ADAGOLÁSA. Vegye ki a fiókot, és a 
„Mosószerek és mosandók” fejezetben leírtak szerint 
öntse a mosószert a megfelelő tégelybe.

4. CSUKJA BE AZ AJTÓT.

5. A PROGRAM KIVÁLASZTÁSA. A PROGRAMOK 
tekerőgombbal állítsa be a kívánt programot. 
Mindegyik programhoz tartozik egy hőmérséklet és egy 
centrifugasebesség, melyek megváltoztatható értékek. 
A kijelzőn megjelenik a ciklusidő.

6.	A MOSÁSI CIKLUS EGYÉNI BEÁLLÍTÁSAI. Használja 
a megfelelő gombokat:

	   A hőmérséklet és/vagy a centrifugasebesség 
megváltoztatása. A készülék automatikusan kijelzi 
az elindított programhoz tartozó legmagasabb 
homérsékletet és centrifugasebességet, vagy a legutóbb 
kiválasztottakat, amennyiben azok kompatíbilisek a 
kiválasztott programmal. A  gomb nyomogatásával 
a hőmérséklet fokozatosan csökkenthető egészen a 
hidegmosásig „OFF”. A  gomb nyomogatásával a 
centrifugasebesség fokozatosan csökkenthető egészen 
annak kikapcsolásáig „OFF”. A gomb legalsó értéken 
történő megnyomásával visszatérhet a maximális 
értékekhez.
! Kivétel: a 7 program kiválasztása esetén a hőmérséklet 
egészen 90°C-ig növelhető.
! Kivétel: a 15 program kiválasztása esetén a hőmérséklet 
egészen 60°C-ig növelhető.
! Kivétel: a 16 program kiválasztása esetén a hőmérséklet 
egészen 60°C-ig növelhető.

 Késleltetett indítás beállítása.
A kiválasztott program késleltetett indításához 
nyomogassa a megfelelő gombot addig, míg a késleltetés 
kívánt értékét el nem éri. Ha a funkció be van kapcsolva, 
a kijelzőn világít a  szimbólum. A késleltetett indítás 
törléséhez nyomogassa a gombot mindaddig, míg a 
kijelzőn meg nem jelenik az OFF felirat.

A program tulajdonságainak módosítása.

•	 A funkció bekapcsolásához nyomja meg ezt a gombot 
– a gombon található jelzőlámpa világít.

•	 A funkció kikapcsolásához ismételten nyomja meg a 
gombot – a lámpa kialszik.

! Ha a kiválasztott funkció a beállított programmal nem 
kompatibilis, a jelzőlámpa villogni kezd, és a funkció 
nem lesz bekapcsolva.

! Ha a kiválasztott funkció egy korábban beállított 
programmal nem kompatibilis, az elsőként kiválasztott 
funkció lámpája villogni kezd, és csak a második 
funkció lesz bekapcsolva, a bekapcsolt funkció lámpája 
folyamatosan világít.
! A funkciók megváltoztathatják az ajánlott ruhatöltet-
mennyiséget és/vagy a ciklusidőt.

7.	A PROGRAM INDÍTÁSA. Nyomja meg az START/
PAUSE gombot. A megfelelő jelzőlámpa állandó zöld 
fénnyel világítani kezd, és az ajtózár bekapcsol (az  
AJTÓZÁR szimbólum világítani kezd). A program menet 
közben történő megváltoztatásához az START/PAUSE 
gomb megnyomásával szüneteltesse le a készülék 
működését – az START/PAUSE lámpa narancssárga 
fénnyel lassan villogni kezd. Ezután válassza ki a kívánt 
programot, és nyomja meg újból az START/PAUSE 
gombot.

	 Az ajtó menet közbeni kinyitásához nyomja meg az 
START/PAUSE gombot – ha az   AJTÓZÁR szimbólum 
kialudt, kinyithatja az ajtót (várjon kb. 3 percet). A 
mosásnak a megszakítás időpontjától való folytatásához 
nyomja meg ismét az START/PAUSE gombot.

8.	A PROGRAM VÉGE. Ezt a kijelzőn megjelenő „END” 
felirat jelzi. Ha az AJTÓZÁR   szimbólum kialszik, 
ki lehet nyitni az ajtót (várjon kb. 3 percet). Nyissa ki 
az ajtót, szedje ki a mosott ruhákat, és kapcsolja ki a 
készüléket.

! Amennyiben nullázni szeretne egy már elindított 
programot, tartsa hosszan lenyomva a  gombot. A 
program megszakad, és a készülék kikapcsol.
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Programok és funkciók

Programtáblázat

Mosási funkciók
- Ha a kiválasztott funkció a beállított programmal nem 
kompatibilis, a jelzőlámpa villogni kezd, és a funkció nem 
lesz bekapcsolva.
- Ha a kiválasztott funkció egy korábban beállított 
programmal nem kompatibilis, az elsőként kiválasztott 
funkció lámpája villogni kezd, és csak a második 
funkció lesz bekapcsolva, a bekapcsolt funkció lámpája 
folyamatosan világít.

Extra Wash
Nagyon koszos ruhaneműk esetén akt ivál ja az 
Extra Wash  opciót, amennyiben alkalmazható. Az 
opció lenyomása esetén a ciklus automatikusan beállítja 
az összes mosási paramétert és egy hosszabb ideig tartó 
ciklusra vált. Az opció nem módosítja a hőmérsékletet, míg 
a centrifuga sebessége automatikusan a legmagasabb 
értékekre állítódik. A felhasználó mindig beállíthatja a kívánt 
centrifuga értéket.

  Extra öblítés
Ezen opció alkalmazásával nő az öblítés, valamint a 
végső mosószereltávolítás hatékonysága. Használata a 
különösen érzékeny bőrű embereknél ajánlott.

 
Az  opció lehetővé teszi a pamut és szintetikus 
ruhaneműk energiatakarékos mosását, ezzel segítve a 
környezetet. A takarékosság a mosásból származik, mely 
hideg vízzel történik fokozott mechanikus hatással és a 
víz optimális használatával ugyanúgy elérhető a kívánt 
eredmény. Csak enyhén szennyezett ruhaneműkhöz. 
Folyékony mosószer használatát javasoljuk. 

A kijelzőn megjelenő vagy a kézikönyben feltüntetett ciklusidők szokásos körülmények alapján becsült értékek. A tényleges időt számos tényező befolyásolhatja – pl. a bemeneti víznyomás, a 
környezeti hőmérséklet, a mosószer mennyisége, a ruhatöltet mennyisége és típusa, a ruhatöltet kiegyensúlyozása, a kiválasztott további opciók.

1) 1061/2010 szabvány szerinti vezérlőprogramok: állítsa be a 14-os programot 60 °C és.
Ez a ciklus egy adag, nem különösebben koszos pamut ruhadarabok mosására alkalmas, és ez a leghatékonyabb a víz- és energiafogyasztás szempontjából is. 60°C 
-on mosható termékekhez. A mosás tényleges hőmérséklete eltérhet a megjelölt értéktől.
2) 1061/2010 szabvány szerinti vezérlőprogramok: állítsa be a 14-os programot 40 °C és.
Ez a ciklus egy adag, nem különösebben koszos pamut ruhadarabok mosására alkalmas, és ez a leghatékonyabb a víz- és energiafogyasztás szempontjából is. 40°C 
-on mosható termékekhez. A mosás tényleges hőmérséklete eltérhet a megjelölt értéktől. 
A viszgálószervek számára:
3) Hosszú pamut program: állítsa be a 15-es programot 40 °C-ra.
4) Hosszú műszálas program: állítsa be a 16-es programot 40 °C-ra.

* Az 10 program kiválasztásakor és a centrifuga kizárásakor a gép csak az ürítést végzi el.
** A mosási programok mosási ideje leolvasható a kijelzõrõl.
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EVERYDAY FAST
1 Vegyes színes 59 perc alatt 40° 1000 -   7 - - - 59’
2 Pamut 59 perc alatt 60° 1000 -   7 - - - 59’
3 Szintetikus 59 perc alatt 30° 1000 -   3,5 - - - 59’
4 Napi 45 perc alatt 40° 1200 -   3,5 - - - 45’
5 Vegyes 30 perc alatt 30° 800 -   3,5 70 0,16 32 30’

Special&Partial
6 Sportruházat és törölköz�k 40° 600 -   3,5 - - - **

7 Fehérek: Erosen szennyezett fehér és magasabb homérsékle-
ten mosható színes ruhák.

60° 
(Max.90°) 1200 +90°   7 - - - **

8 Baba 40° 800 -   3 - - - **
9 Öblítés - 1200 - -  7 - - - **

10 Centrifugálás + Szivattyúzás - 1200 - - - 7 - - - **

10 Csak szivattyúzás * - OFF - - - 7 - - - **

Dedicated
11 Tollal bélelt holmik: libatollal bélelt ágy- és ruhaneműkhöz. 30° 1000 -   2 - - - **
12 Gyapjú: Gyapjú, kasmír stb. ruhanemuk mosásához. 40° 800 -   1,5 - - - **

13 Selyem/Függöny: Selyem ruhanemukhöz, viszkózus anyago-
khoz, fehérnemukhöz. 30° 0 -   1 - - - **

14 Eco pamut 60 °C-os (1): Erosen szennyezett fehér és maga-
sabb homérsékleten mosható színes ruhák. 60° 1200 -   7 53 1,07 52,5 205’

14 Eco pamut 40 °C-os(2): Enyhén szennyezett fehér és kényes 
színes ruhák. 40° 1200 -   7 53 0,97 75 220’

15 Pamut (3): Enyhén szennyezett fehér és kényes színes ruhák. 40°
(Max.60°) 1200 -   7 53 0,97 75 220’

16 Szintetikus (4): Enyhén szennyezett, magasabb hőmérsékleten 
mosható színes ruhák.

40°
(Max.60°) 1000 -   3,5 46 0,68 55 120’
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Mosószerek és mosandók

Mosószer-adagoló fiók
A mosás eredményessége függ a mosószer helyes adago-
lásától is: ha túl sokat adagol belőle, a mosás nem lesz ha-
tékonyabb, de hozzájárul ahhoz, hogy lerakódás képződjön 
a mosógépben, valamint a környezetet is jobban szennyezi.
! Ne használjon kézi mosószert, mert túlzottan sok hab 
képződik.
! Fehér színű pamut ruhadarabokhoz, előmosáshoz és 
60 °C-nál magasabb hőmérsékleten történő mosásokhoz 
mosóport használjon.
! Kövesse a mosópor csomagolásán feltüntetett utasításokat

Húzza ki a mosószer-adago-
ló fiókot, és a következők sze-
rint tegye bele a mosószert, 
illetve az adalékot.

1-es rekesz: Mosószer előmosáshoz (por)
2-es rekesz: Mosószer mosáshoz (por vagy folyadék)
A folyékony mosószert csak az indítás előtt lehet betölteni.
3-as rekesz: Adalékok (öblítők stb.)
Az öblítő ne érjen a rács fölé.
Megjegyzés: “Mosószer-tabletták” használata esetén 
mindig tartsa be a gyártó utasításait.

A mosandó ruhák előkészítése
• Osztályozza a mosandókat a következők szerint:
- Szövet típusa / címkén lévő szimbólum.
- Színek Válogassa külön a színes és fehér ruhákat.
• Ürítse ki a zsebeket, és vizsgálja meg a gombokat.
•	 Ne lépje túl a mosandók száraz tömegére vonatkozóan 

a “Programtáblázat” megadott értékeket.

Milyen nehezek a mosandó ruhák?
	 1 lepedő: 400–500 g
	 1 párnahuzat: 150–200 g
	 1 asztalterítő: 400–500 g
	 1 fürdőköpeny: 900–1200 g
	 1 törölköző: 150–250 g

Mindennapi gyors ciklusok
Gyors programoknak egy teljes készlete a leggyakoribb any-
agok teljes töltetű mosásához és a leggyakoribb mindennapi 
szennyeződések eltávolításához 1 óránál rövidebb idő alatt.
Vegyes színes 59 perc alatt: vegyes és színes ruhaneműk 
együttes mosásához.
Pamut 59 perc alatt: elsősorban fehér pamut ruhaneműk 
mosásához tervezett ciklus. Használható mosóporral is.
Szintetikus 59 perc alatt: kimondottan szintetikus 
ruhaneműk mosásához. Ellenállóbb szennyeződés es-
etén a hőmérséklet 60 °C-ig növelhető és használható 
mosópor is.
Napi 45 perc alatt: kényes pamut ruhaneműk mosásához 
tervezett rövid ciklus.

Vegyes 30 perc alatt: Fehér és színes, szintetikus és pam-
ut ruhaneműk együttes mosásához tervezett rövid ciklus. 

Különleges programok
Sportruházat és törölközők: ez a ciklus az összes 
sportruházat együttes mosására alkalmas, beleértve az 
edzőtermi törölközőket is. A ciklus nem károsítja a szálakat 
(tartsa be a ruhaneműk címkéin lévő utasításokat).
Baba: ez a ciklus a babaruhák tipikus szennyeződéseinek 
az eltávolítására alkalmas és hatékonyabban távolítja el az 
esetleges mosószer-maradékokat is.
Tollal bélelt holmik:  libatollal bélelt ruhadarabok, illetve 
egyszemélyes (2 kg-nál könnyebb) tollpaplanok, tollpárnák, 
tollkabátok mosásához használja az ehhez való, 11-es. 
Ajánlott a tollal bélelt holmikat szélükkel a forgódob belseje 
felé összehajtva behelyezni (lásd ábrák), a forgódobot 
pedig lehetőleg ne töltse túl annak ¾-énél. Az optimális mo-
sási eredmény eléréséhez ajánlatos folyékony mosószert 
használni, melyet a mosószer-adagoló fiókba kell adagolni.

Gyapjú: A 12-os programmal gyapjúholmikat lehet mosni, azo-
kat is, melyek címkéjén a „csak kézzel mosható”  utasítás 
szerepel. A legjobb eredmény elérése érdekében használjon 
speciális mosószert, és ne lépje túl az 1,5 kg ruhatöltetet.
Selyem: az összes selyem ruhadarab mosásához ha-
sználja az ehhez való, 13-es programot! A kényesebb 
ruhaneműkhöz tanácsos speciálisan rájuk kifejlesztett 
mosószert használni.
Függönyök: hajtogatva tegye párnahuzatba (vászonzsák-
ba) vagy hálós zacskóba. Használja a 13-es programot.

A bepakolt ruhák kiegyensúlyozására szol-
gáló rendszer
A túlzott zajhatás megelőzésére, valamint a mosandók egy-
enletes eloszlása érdekében a forgódob a centrifugafázis 
előtt a mosási centrifugasebességnél kicsit nagyobb sebe-
sségre kapcsol. Amennyiben a töltet kiegyensúlyozására 
irányuló próbálkozások nem vezetnek eredményre, a készül-
ék az elméleti centrifugasebességnél lassabb centrifugálásra 
kapcsol. Jelentős kiegyensúlyozatlanság esetén a mosógép, 
centrifugálás előtt megpróbálja a töltetet megfelelően elo-
szlatni. A töltet megfelelő eloszlásának biztosítása érdekében 
ajánlatos a nagy ruhaneműket a kicsikkel összekeverni.

1 2
3



HU

35

Rendellenességek és 
elhárításuk
Előfordulhat, hogy a mosógép nem működik. Mielőtt felhívná a szervizt (lásd „Szerviz”), ellenőrizze, hogy nem olyan 
problémáról van-e szó, amely a következő lista segítségével egyszerűen megoldható!

Rendellenességek:

A mosógép nem kapcsol be.

A mosási ciklus nem indul el.

A mosógép nem kap vizet (a kijelzon 
a “H2O” felirat villog).

A mosógép folytonosan szívja, és 
üríti a vizet.

A mosógép nem üríti le a vizet, vagy 
nem centrifugál.

A mosógép nagyon rázkódik a centri-
fugálás alatt.

A mosógépből elfolyik a víz.

Az “opció” lámpák és az “START/
PAUSE” lámpa villog, a kijelzo pedig 
a hiba kódját mutatja (pl.: F-01, F-..).

Sok hab képződik.

Lehetséges okok / megoldás:

•	 A hálózati csatlakozódugó nincs bedugva az aljzatba, vagy nem eléggé 
ahhoz, hogy jól érintkezzen.

•	 Nincs áram a lakásban.

•	 A mosógép ajtaja nincs jól bezárva. 
•	 Nem nyomta meg a ON/OFF gombot.
•	 Nem nyomta meg az START/PAUSE gombot.
•	 A vízcsap nincs nyitva.
•	 Az indítás időjelzőjén késletetés lett beállítva – késleltetésidőzítő (lásd „A 

mosási ciklusok végrehajtása”).

•	 A vízbevezető cső nincs csatlakoztatva a csaphoz.
•	 A cső meg van törve.
•	 A vízcsap nincs nyitva.
•	 A lakásban nincs víz.
•	 Nincs elegendő nyomás.
•	 Nem nyomta meg az START/PAUSE gombot.

•	 A leeresztőcső nem a padlószinttől 65 és 100 cm közötti magasságban van 
felszerelve (lásd „Üzembe helyezés”).

•	 A leeresztőcső vége vízbe merül (lásd „Üzembe helyezés”).
•	 A fali szifonnak nincs szellőzése.
Ha ezen vizsgálatok után a probléma nem oldódik meg, zárja el a vízcsapot, 
kapcsolja ki a mosógépet, és hívja ki a szervizszolgálatot. Ha a lakás egy épület 
legfelsőbb emeleteinek egyikén található, lehetséges, hogy a csatornaszellőző 
eltömődésének jelensége (szivornyahatás) lépett fel, ezért a mosógép folytono-
san szívja, és leereszti a vizet. E kellemetlenség elkerülésére a kereskedelmi 
forgalomban rendelkezésre állnak csatornaszellőző-szelepek.

•	 A program nem ereszti le a vizet: néhány programnál a vizet kézileg kell 
leereszteni (lásd „Programok és funkciók”).

•	 A leeresztőcső meg van törve (lásd „Üzembe helyezés”).
•	 A lefolyó el van dugulva.

•	 Az üzembe helyezéskor a forgódob rögzítése nem lett eltávolítva (lásd 
„Üzembe helyezés”).

•	 A készülék nincs vízszintben (lásd „Üzembe helyezés”).
•	 A mosógép bútorok és falak közé van szorítva (lásd „Üzembe helyezés”).

•	 A vízbevezető cső nincs jól felcsavarva (lásd „Üzembe helyezés”).
•	 A mosószer-adagoló fiók eltömődött (tisztításához lásd „Karbantartás és 

ápolás”).
•	 A leeresztőcső nincs szorosan rögzítve (lásd „Üzembe helyezés”).

•	 Kapcsolja ki a készüléket, és húzza ki a dugót a konnektorból, várjon körül-
belül 1 percet, majd indítsa újra!
Ha a hiba továbbra is fennáll, forduljon a szervizhez!

•	 A mosószer nem mosógépekhez való (kell, hogy szerepeljen rajta, hogy 
„gépi”, „kézi vagy gépi mosáshoz”, vagy hasonló).

•	 Túl sok mosószert használt.
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Szerviz

Mielőtt a szervizhez fordulna:
•	 Győződjön meg arról, hogy a hibát nem tudja saját maga is elhárítani (lásd „Rendellenességek és elhárításuk”);
•	 Indítsa újra a programot, hogy lássa, elhárította-e a hibát;
•	 Ellenkező esetben forduljon az engedéllyel rendelkező szakszervizhez a garanciajegyen található telefonszámon.

!	 Soha ne forduljon engedéllyel nem rendelkező szerelőhöz!

Közölje:
•	 a meghibásodás jellegét;
•	 a mosógép típusát (Mod.);
•	 a gyártási számot (S/N).
Ezek az adatok a mosógép hátoldalán, illetve az elülső oldalon az ajtó belsején elhelyezett adattáblán találhatók.
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! Es ist äußerst wichtig, diese Bedienungsanlei-
tung sorgfältig aufzubewahren, um sie jederzeit 
zu Rate ziehen zu können. Sorgen Sie dafür, 
dass sie im Falle eines Umzugs oder einer Über-
gabe an einen anderen Benutzer das Gerät 
stets begleitet, damit auch der neue Inhaber die 
Möglichkeit hat, diese zu Rate zu ziehen.
! Lesen Sie die Hinweise bitte aufmerksam 
durch, sie liefern wichtige Informationen hin-
sichtlich der Installation, des Gebrauchs und 
der Sicherheit.

Auspacken und Aufstellen
Auspacken
1. Gerät auspacken.
2. Sicherstellen, dass der Waschvollautomat 
keine Transportschäden erlitten hat. Im Falle ei-
ner Beschädigung Gerät bitte nicht anschließen, 
sondern den Kundendienst anfordern.

3. Die 4 Tran-
sportschutz-schrau-
ben herausschrau-
ben und die an der 
Geräterückwand 
befindlichen Distan-
zstücke aus Gummi 
entfernen (siehe Ab-
bildung).

4. Die Öffnungen mittels der mitgelieferten 
Abdeckungen verschliessen.
5. Sämtliche Teile aufbewahren: Sollte der 
Waschautomat erneut transportiert werden, 
müssen diese Teile wieder eingesetzt werden.
! Verpackungsmaterial ist kein Spielzeug für 
Kinder.

Nivellierung
1. Der Waschvollautomat muss auf einem 
ebenen, festen, schwingungsfreien Untergrund 
aufgestellt werden ohne diesen an Wände, Mö-
bel etc. direkt anzulehnen.

2. Sollte der Boden 
nicht perfekt eben 
sein, müssen die 
Unebenheiten durch 
An- bzw. Ausdrehen 
der vorderen Stellfüße 
ausgeglichen werden 
(siehe Abbildung), der 
auf der Arbeitsfläche 
zu ermittelnde Nei-
gungsgrad darf 2° 

nicht überschreiten.

Eine präzise Nivellierung verleiht dem Gerät die 
erforderliche Stabilität, durch die Vibrationen, 
Betriebsgeräusche und ein Verrücken des 
Gerätes vermieden werden. Bei Teppichböden 
müssen die Stellfüße so reguliert werden, dass 
ein ausreichender Freiraum zur Belüftung unter 
dem Waschvollautomaten gewährleistet ist.

Wasser- und Elektroanschlüsse

Anschluss des Zulaufschlauches
1. Schrauben Sie den 
Wasserschlauch an 
einen Kaltwasserhahn 
mit  ¾-GAS-Gewinde-
anschluss an  (siehe 
Abb.). Lassen Sie 
das Wasser vor dem 
Anschluss so lange 
auslaufen, bis klares 
Wasser austritt.

2. Das andere Ende 
des Schlauches an 
den oben rechts am 
Rückteil des Wasch-
vollautomaten befin-
dlichen Wasseran-
schluss anschließen 
(siehe Abbildung).

3. Der Schlauch darf hierbei nicht eingeklemmt 
oder abgeknickt werden.

! Der Wasserdruck muss innerhalb der Wer-
te liegen, die in der Tabelle der technischen 
Daten angegeben sind (siehe nebenstehende 
Seite).

! Sollte der Zulaufschlauch nicht lang genug 
sein, dann wenden Sie sich bitte an einen 
Fachhändler oder an einen autorisierten Fach-
mann.

! Verwenden Sie niemals bereits gebrauchte 
Schläuche.

! Verwenden Sie die Schläuche, die mit dem 
Gerät geliefert wurden.

Installation
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Anschluss des Ablaufschlauches 
Schließen Sie den 
Ablaufschlauch ohne 
ihn dabei abzuknicken 
an einen geeigneten 
Abfluss an. Die Minde-
stablaufhöhe beträgt 
65 - 100 cm (gemes-
sen vom Boden), oder 
hängen Sie diesen 
mittels des Schlau-
chhalters gesichert in 

ein Becken oder Wanne ein;

Befestigen Sie diesen 
mittels des mitgelie-
ferten Schlauchhal-
ters z.B. an einen 
Wasserhahn (siehe 
Abbildung). Das freie 
Ablaufschlauchende 
darf nicht unter Wa-
sser positioniert wer-
den.

! Verlängerungsschläuche sollten nicht einge-
setzt werden. Sollte dies unvermeidlich sein, 
muss die Verlängerung denselben Durchmes-
ser des Originalschlauchs aufweisen und darf 
eine Länge von 150 cm nicht überschreiten.

Stromanschluss
Vor Einfügen des Netzsteckers in die Steckdo-
se ist sicherzustellen, dass: 

• die Steckdose über eine normgerechte Erdung 
verfügt;
• die Steckdose die in den Technischen Daten 	
angegebenen Höchstlast des Gerätes trägt 
(siehe 	nebenstehende Tabelle);

•	 die Stromspannung den in den Technischen 
Daten 	angegebenen Werten entspricht (siehe 	
nebentehende Tabelle);
•	 die Steckdose mit dem Netzstecker des 	
	 Waschvollautomaten kompatibel ist. An-
dernfalls muss der Netzstecker (oder die 
Steckdose) ersetzt werden.
! Der Waschvollautomat darf nicht im Freien 
installiert werden, auch nicht, wenn es sich 
um einen geschützten Platz handelt. Es ist 
gefährlich, das Gerät Gewittern und Unwettern 
auszusetzen.
! Die Steckdose sollte nach installiertem Gerät 
leicht zugänglich sein.

! Verwenden Sie bitte keine Verlängerungen oder 
Mehrfachstecker.

! Das Netzkabel darf nicht gebogen bzw. ein-
geklemmt werden.

! Das Versorgungskabel darf nur durch autori-
sierte Fachkräfte ausgetauscht werden.

Achtung! Der Hersteller übernimmt keinerlei 
Haftung, sollten diese Vorschriften nicht genau 
beachtet werden.

Erster Waschgang

Lassen Sie nach der Installation bzw. vor erstma-
ligem Gebrauch erst einen Waschgang (mit Wa-
schmittel) ohne Wäsche durchlaufen. Stellen Sie 
hierzu das Waschprogramm „AUTO REINIGEN“ 
ein (siehe „Reinigung des Gerätes“).

65 - 100 cm

Technische Daten

Modell EWE 71252

Abmessun-
ge

Breite 59,5 cm
Höhe 85 cm
Tiefe 53,5 cm

Fassung-
svermögen 1 bis 7 kg

Elektroan-
schlüsse

siehe das am Gerät befindliche 
Typenschild

Wasseran-
schlüsse

Höchstdruck 1 MPa (10 bar)
Mindestdruck 0,05 MPa (0,5 bar)
Trommelvolumen 52 Liter

Schleuder-
touren bis zu 1200 U/min.

Prüfpro-
gramme 
gemäß 
der Vor-
schriften 
1061/2010 
und 
1015/2010

Programm 14:  
Eco Baumwolle 60°C. 
Programm 14:  
Eco Baumwolle 40°C.

Dieses Gerät entspricht den 
folgenden EG-Richtlinien:
- EMC 2014/30/EU (elektroma-
gnetische Verträglichkeit) und 
nachfolgenden Änderungen
- 2012/19/EU - WEEE
- LVD 2014/35/EU (Niederspan-
nung)
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Reinigung und Pflege 

Abstellen der Wasser- und Strom-
versorgung
•	Drehen Sie den Wasserhahn nach jedem 

Waschvorgang zu. Hierdurch wird der Ver-
schleiß der Wasseranlage verringert und 
Wasserlecks vorgebeugt.

•	Ziehen Sie den Netzstecker aus der 
Steckdose, bevor Sie Ihren Waschvollauto-
maten reinigen.

Reinigung des Gerätes
• Die Gehäuseteile und die Teile aus Gummi 
können mit einem mit warmer Spülmittellauge 
angefeuchteten Tuch gereinigt werden. Vermei-
den Sie Löse- und Scheuermittel.
• Die Waschmaschine verfügt über ein „AUTO 
REINIGEN“-Programm der inneren Teile, das gänzlich 
ohne Wäsche durchgeführt werden muss.
Als Hilfsmittel können bei diesem Waschgang 
Waschmittel (10 % von der für gering versch-
mutzte Kleidungsstücke empfohlenen Menge) 
oder spezifische Zusatzstoffe für die Reinigung 
von Waschmaschinen verwendet werden. Es 
wird empfohlen, das Reinigungsprogramm alle 
40 Waschgänge durchzuführen.
Um das Programm zu aktivieren, drücken Sie 
fünf Sekunden lang gleichzeitig die Tasten A und 
B (siehe abb.). Das Programm startet automa-
tisch und dauert etwa 70 Minuten.

Reinigung der Waschmittelschu-
blade

Heben Sie die Schu-
blade leicht an und 
ziehen Sie sie nach 
vorne hin heraus (sie-
he Abbildung).
Spülen Sie sie regel-
mäßig unter fließen-
dem Wasser gründlich 
aus.

A

B

Pflege der Gerätetür und Trommel
•	Lassen Sie die Gerätetür stets leicht offen ste-

hen, um die Bildung unangenehmer Gerüche 
zu vermeiden.

Reinigung der Pumpe
Ihr Gerät ist mit einer selbstreinigenden Pumpe 
ausgerüstet, eine Wartung ist demnach nicht 
erforderlich. Es könnte jedoch vorkommen, dass 
kleine Gegenstände (Münzen, Knöpfe) in die 
zum Schutz der Pumpe dienende Vorkammer 
(befindlich unter der Pumpe) fallen.
! Vergewissern Sie sich, dass der Waschgang 
abgeschlossen ist und ziehen Sie den Netzste-
cker heraus.
Zugang zur Vorkammer:

1. Nehmen Sie die 
Abdeckung (befindlich 
an der Gerätefront) mit 
Hilfe eines Schrau-
benziehers ab (siehe 
Abbildung);

2. Drehen Sie den 
Deckel gegen den 
Uhrzeigersinn ab (sie-
he Abbildung): es ist 
ganz normal, wenn 
etwas Wasser austritt;

3. Reinigen Sie das Innere gründlich;
4. Schrauben Sie den Deckel wieder auf;
5. Bringen Sie die Abdeckung wieder an. Stellen 
Sie hierbei sicher, dass die Haken in die Schlitze 
eingreifen, bevor Sie die Abdeckung fest andrücken.

Kontrolle des Wasserzulaufschlau-
chs
Kontrollieren Sie den Zulaufschlauch mindestens 
einmal im Jahr. Weist er Risse bzw. Brüche auf, 
muss er ausgetauscht werden. Der starke Druck 
während des Waschprogramms könnte zu plöt-
zlichem Platzen führen.

! Verwenden Sie niemals bereits gebrauchte 
Schläuche.



DE

41

Vorsichtsmaßregeln und 
Hinweise

! Der Waschvollautomat wurde nach den strengsten internationa-
len Sicherheitsvorschriften entworfen und gebaut. Nachstehende 
Hinweise werden aus Sicherheitsgründen geliefert und sollten 
aufmerksam gelesen werden.

Allgemeine Sicherheit
•	 Dieses Gerät wurde ausschließlich für den Einsatz im privaten 

Haushalt konzipiert.

•	Dieses Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren 
und von Personen mit eingeschränkten kör-
perlichen, sensorischen oder geistigen Fähi-
gkeiten oder mit unzureichender Erfahrung und 
Kenntnis verwendet werden, vorausgesetzt, 
sie werden überwacht oder sie haben eine 
ausreichende Einweisung in die sichere Nut-
zung des Geräts erhalten und haben die damit 
verbundenen Gefahren verstanden. Erlauben 
Sie Kindern nicht, mit dem Gerät zu spielen. 
Wartung und Reinigung dürfen nicht von un-
beaufsichtigten Kindern ausgeführt werden.

•	 Berühren Sie das Gerät nicht, wenn Sie barfuß sind, und auch 
nicht mit nassen oder feuchten Händen oder Füßen.

•	 Ziehen Sie den Gerätestecker nicht am Kabel aus der Steckdo-
se, sondern nur am Netzstecker selbst. 

•	 Öffnen Sie die Waschmittelschublade nicht, wenn das Gerät 
in Betrieb ist.

•	 Berühren Sie nicht das Ablaufwasser, es könnte sehr heiß sein. 

•	 Öffnen Sie die Gerätetür nicht mit Gewalt: Der Sicherheits-
Schließmechanismus könnte hierdurch beschädigt werden.

•	 Bei etwaigen Störungen versuchen Sie bitte nicht, Innenteile 
selbst zu reparieren.

•	 Halten Sie Kinder stets von dem in Betrieb befindlichen Gerät 
fern.

•	 Während des Waschgangs kann die Gerätetür sehr heiß 
werden.

•	 Muss das Gerät versetzt werden, sollten hierfür zwei oder drei 
Personen verfügbar sein. Versetzen Sie es niemals allein, das 
Gerät ist äußerst schwer.

•	 Bevor Sie die Wäsche einfüllen, stellen Sie bitte sicher, dass 
die Wäschetrommel leer ist.

Entsorgung

•	 Entsorgung des Verpackungsmaterials: Befolgen Sie die loka-
len Vorschriften, Verpackungsmaterial kann wiederverwertet 
werden.

•	 Gemäß der Europäischen Richtlinie 2012/19/EU - WEEE über 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte dürfen Elektrohaushalts-
Altgeräte nicht über den herkömmlichen Haushaltsmüllkrei-
slauf entsorgt werden. Altgeräte müssen separat gesammelt 
werden, um die Wiederverwertung und das Recycling der 
beinhalteten Materialien zu optimieren und die Einflüsse auf 
die Umwelt und die Gesundheit zu reduzieren. 

	 Das Symbol  „durchgestrichene Mülltonne“ auf jedem 
Produkt erinnert Sie an Ihre Verpflichtung, dass Elektrohau-
shaltsgeräte gesondert entsorgt werden müssen. Endver-
braucher können sich an Abfallämter der Gemeinden wen-
den, um mehr Informationen über die korrekte Entsorgung 
ihrer Elektrohaushaltsgeräte zu erhalten.
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Waschmittelschublade: für Waschmittel und Zusätze 
(siehe „Waschmittel und Wäsche“).

Taste ON/OFF : Drücken Sie kurz auf die Taste, um das 
Gerät ein- bzw. auszuschalten. Die Kontrollleuchte START/
PAUSE, die langsam grün blinkt, zeigt an, dass das Gerät 
eingeschaltet ist. Um den Waschvollautomaten während 
eines Waschgangs auszuschalten, muss die Taste etwas 
länger gedrückt werden (ca. 2 Sekunden); ein kurzer oder 
ein ungewollter Druck bewirkt kein Ausschalten des Gerätes. 
Das Ausschalten des Gerätes während eines laufenden Wa-
schprogramms löscht den gesamten Waschzyklus.

Wählschalter PROGRAMMWAHL: zur Einstellung des 
gewünschten Programms (siehe “Programmtabelle”).

Tasten mit Kontrollleuchten FUNKTIONEN: Zur Einstellung 
der verfügbaren Funktionen. Die der gewählten Einstellung 
entsprechende Kontrollleuchte bleibt eingeschaltet.

Taste mit Kontrollleuchte TASTENSPERRE  : Mit 
dieser Option wird die Bedienblende (mit Ausnahme der 
ON/OFF-Taste) blockiert und ist besonders nützlich, um zu 
verhindern, dass Kinder die Einstellungen der Waschmaschi-
ne während des Betriebs verändern oder sie versehentlich 
einschalten. Die Sperre wird durch Halten der Taste für min-
destens 2 Sekunden ein- und ausgeschaltet.

Taste SCHLEUDERN : Drücken Sie die Taste, um die 
Schleudergeschwindigkeit herabzusetzen oder das Schleu-
dern ganz auszuschließen. Der Wert wird auf dem Display 
angezeigt.

Taste TEMPERATUR : Drücken Sie, um die Temperatur 
herabzusetzen oder auszuschließen; der Wert wird auf dem 
Display angezeigt.

Taste STARTZEITVORWAHL : Zur Vorwahl der Startzeit 
des gewählten Programms drücken Sie bitte diese Taste. Die 
Zeitverzögerung wird auf dem Display angezeigt.

Taste mit Kontrollleuchte START/PAUSE : Sobald die 
grüne Kontrollleuchte auf langsames Blinklicht schaltet, 
drücken Sie die Taste, um den Waschgang zu starten. Nach 
Ingangsetzung des Programms schaltet die Kontrollleuchte 
auf Dauerlicht. Um den Waschgang zu unterbrechen, drücken 
Sie erneut die Taste; die Kontrollleuchte schaltet auf oran-
gefarbenes Blinklicht. Wenn das Symbol  nicht leuchtet, 
kann die Gerätetür geöffnet werden (etwa 3 Minuten). Um 
das Programm an der Stelle, an der es unterbrochen wurde, 
wieder in Gang zu setzen, drücken Sie die Taste erneut.

Funktion Standby
Zur Erfüllung der neuen Richtlinien zum Energieverbrauch 
ist diese Waschmaschine mit einem automatischen Aus-
schaltsystem (Standby) ausgestattet, das nach 30 Minuten 
des Nichtgebrauchs in Funktion tritt. Drücken Sie kurz die 
Taste ON/OFF und warten Sie, bis sich die Maschine wieder 
einschaltet.

Beschreibung Ihres 
Waschvollautomaten

Taste mit 
Kontrollleuchte 
START/
PAUSE

Bedienblende
Taste 
TEMPERATUR

Tasten mit 
Kontrollleuchten  
FUNKTIONEN

Waschmittelschublade

Taste ON/OFF

Wählschalter 
PROGRAMMWAHL

Taste 
SCHLEUDERN

DISPLAY

Taste
STARTZEITVORWAHL

Taste mit 
Kontrollleuchte
TASTENSPERRE
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Display

Das Display dient nicht nur zur Programmierung des Gerätes, sondern liefert auch zahlreiche Informationen.

Im Abschnitt A werden die Dauer der verschiedenen verfügbaren Programme sowie die Restzeit nach Zyklusstart angezeigt; 
wurde eine STARTZEITVORWAHL eingestellt, dann wird die bis zum Start des ausgewählten Programms verbleibende Zeit 
angezeigt.  
Darüber hinaus werden durch Drücken der entsprechenden Taste, das Gerät zeigt automatisch die für das eingestellte 
Programm vorgesehene maximale Temperatur sowie die maximale Schleudergeschwindigkeit, wenn sie kompatibel mit dem 
eingestellten Programm sind.

Im Abschnitt B werden die für den ausgewählten Zyklus vorgesehenen “Waschfasen” angezeigt, und, bei gestartetem Pro-
gramm, die “Waschfase”, die gerade ausgeführt wird:

  Hauptwäsche
 Spülen
 Schleudern
 Abpumpen

Im Abschnitt C sind folgende Ikonen angeordnet, von oben nach unten: “Temperatur” , “Startvorwahl”  und “Schleuder” :
Das beleuchtete Symbol  zeigt an, das auf dem Display der Wert der eingestellten “Temperatur” angezeigt wird.
Das beleuchtete Symbol  zeigt an, dass eine “Startvorwahl” eingestellt wurde.
Das beleuchtete Symbol  zeigt an, dass auf dem Display der Wert der eingestellten “Schleuder” angezeigt wird.

Symbol Gerätetür gesperrt  
Das beleuchtete Symbol zeigt an, dass das Bullauge gesperrt ist. Zur Vermeidung einer evtl. Beschädigung warten Sie bitten, 
bis das Symbol erlischt, bevor Sie die Gerätetür öffnen (etwa 3 Minuten). 
Um während eines laufenden Programms die Gerätetür zu öffnen, drücken Sie die Taste START/PAUSE; wenn das Symbol 
GERÄTETÜR GESPERRT  erloschen ist, kann die Gerätetür geöffnet werden (etwa 3 Minuten).

B

CA
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Durchführung eines 
Waschprogramms

1.	EINSCHALTEN DES GERÄTES. Drücken Sie auf 
die Taste ; die Kontrollleuchte START/PAUSE blinkt 
langsam grün.

2.	EINFÜLLEN DER WÄSCHE. Öffnen Sie die 
Gerätetür. Füllen Sie die Wäsche ein. Achten Sie 
hierbei bitte darauf, die in der Programmtabelle (auf der 
nächsten Seite) angegebene Wäschemenge nicht zu 
überschreiten.

3.	DOSIERUNG DES WASCHMITTELS. Ziehen Sie 
die Waschmittelschublade heraus und füllen Sie das 
Waschmittel in die entsprechenden Kammern (siehe 
“Waschmittel und Wäsche”).

4. SCHLIESSEN SIE DIE GERÄTETÜR.

5. WAHL DES WASCHPROGRAMMS. Stellen 
Sie mittels des Wählschalters PROGRAMME das 
gewünschte Programm ein; dem Programm sind 
eine Temperatur und eine Schleudergeschwindigkeit 
zugeordnet, die jedoch geändert werden können. Auf 
dem Display wird die Programmdauer angezeigt.

6.	INDIVIDUALISIERUNG DES WASCHGANGS. 
Verwenden Sie hierzu die entsprechenden Tasten:

	   Änderung der Temperatur und/oder 
Schleudern. Das Gerät zeigt automatisch die 
für das eingestellte Programm vorgesehene 
maximale Temperatur sowie die maximale 
Schleudergeschwindigkeit, wenn sie kompatibel mit 
dem eingestellten Programm sind. Durch Drücken der 
Taste  kann die Temperatur bis auf Kaltwäsche “OFF” 
herabgesetzt werden. Durch Drücken der Taste  kann 
die Schleudergeschwindigkeit herabgesetzt oder der 
Schleudervorgang auf “OFF” ausgeschlossen werden. 
Ein weiterer Druck auf die Tasten bewirkt die Einstellung 
der möglichen Maximalwerte.
! Ausnahme: Wird das Waschprogramm 7 eingestellt, 
kann die Temperatur bis auf 90° erhöht werden.
! Ausnahme: Wird das Waschprogramm 15 eingestellt, 
kann die Temperatur bis auf 60° erhöht werden.
! Ausnahme: Wird das Waschprogramm 16 eingestellt, 
kann die Temperatur bis auf 60° erhöht werden.

 Startzeitvorwahl.
Zur Vorwahl der Startzeit des eingestellten Programms 
drücken Sie die entsprechende Taste bis die 
gewünschte Zeitverschiebung angezeigt wird. Sobald 
diese Zusatzfunktion aktiviert wird, leuchtet auf dem 
Display das Symbol  auf. Um die Startzeitvorwahl 
wieder zu deaktivieren, drücken Sie die Taste bis auf 
dem Display der Schriftzug “OFF” eingeblendet wird.

Änderung der Eigenschaften des Waschgangs.

•	 Drücken Sie die Taste zum Aktivieren der Funktion; 
die der Taste entsprechende Kontrollleuchte schaltet 
sich dabei ein.

•	 Durch erneutes Drücken der Taste kann die Funktion 
wieder ausgeschaltet werden; die Kontrollleuchte 
erlischt.

! Ist die gewählte Funktion nicht vereinbar mit dem 
eingestellten Programm, schaltet die Kontrollleuchte auf 
Blinklicht und die Funktion wird nicht aktiviert.
! Ist die gewählte Funktion mit einer anderen bereits 
eingestellten nicht kompatibel, schaltet die der 
ersten Funktion entsprechende Kontrollleuchte auf 
Blinklicht und nur die zweite Funktion wird aktiviert, die 
Kontrollleuchte der aktivierten Funktion schaltet auf 
Dauerlicht.

! Die Funktionen können eine Änderung der 
empfohlenen Beladungsmenge und/oder der Waschzeit 
bewirken.

7.	STARTEN DES PROGRAMMS. Drücken Sie die 
Taste START/PAUSE. Die zugehörige Kontrollleuchte 
schaltet auf grünes Dauerlicht und die Gerätetür 
wird gesperrt (Symbol GERÄTETÜR GESPERRT 

 leuchtet). Um ein Programm während eines 
laufenden Waschgangs zu ändern, schalten Sie den 
Waschvollautomat mittels der Taste START/PAUSE 
auf Pause (die Kontrollleuchte START/PAUSE blinkt 
nun langsam orangefarben); wählen Sie daraufhin das 
gewünschte Programm aus und drücken Sie erneut auf 
die Taste START/PAUSE.

	 Um während eines laufenden Programms die Gerätetür 
zu öffnen, drücken Sie die Taste START/PAUSE; wenn 
das Symbol GERÄTETÜR GESPERRT  erloschen ist, 
kann die Gerätetür geöffnet werden (etwa 3 Minuten). 
Drücken Sie die Taste START/PAUSE erneut, um das 
Programm an der Stelle an der es unterbrochen wurde, 
wieder in Gang zu setzen.

8.	ENDE DES PROGRAMMS. Das Programmende wird 
durch die Anzeige “END” auf dem Display angezeigt. 
Wenn das Symbol GERÄTETÜR GESPERRT  erlischt, 
kann die Gerätetür geöffnet werden (etwa 3 Minuten). 
Öffnen Sie die Gerätetür, nehmen Sie die Wäsche 
heraus und schalten Sie das Gerät aus.

! Möchten Sie ein bereits in Gang gesetztes 
Waschprogramm löschen, drücken Sie die Taste  etwas 
länger. Der Waschgang wird unterbrochen und das Gerät 
schaltet sich aus.
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Programme und  
Funktionen

Waschfunktionen

- Ist die gewählte Funktion nicht vereinbar mit dem 
eingestellten Programm, schaltet die Kontrollleuchte auf 
Blinklicht und die Funktion wird nicht aktiviert.
- Ist die gewählte Funktion mit einer anderen bereits 
eingestellten nicht kompatibel, schaltet die der ersten 
Funktion entsprechende Kontrollleuchte auf Blinklicht und 
nur die zweite Funktion wird aktiviert, die Kontrollleuchte 
der aktivierten Funktion schaltet auf Dauerlicht.

Extra Wash
Für stark verschmutzte Wäsche kann die Option Extra Wash  
aktiviert werden, wenn kompatibel. Mit dieser Option passt 
der Zyklus automatisch alle Waschparameter an, indem er 
zu einem längeren Zyklus wechselt. Die Option verändert die 
Temperatur nicht, aber der Schleudergang wird automatisch 
auf die maximale Geschwindigkeit eingestellt. 

Der Anwender kann jedoch die Geschwindigkeit der Schleu-
der nach eigenen Wünschen einstellen.

 Extra Spülen
Wählen Sie diese Zusatzfunktion, wird die Spülwirkung 
erhöht und somit ein optimales Ausspülen des Waschmittels 
garantiert. Dies ist besonders angezeigt bei sehr empfindlicher 
Haut bzw. Waschmittelallergien.

 
Mit der Option  können Sie Baumwolle und Kunstfasern 
zusammen waschen. Damit sparen Sie Energie und helfen somit 
der Umwelt. Der Waschgang wird mit kaltem Wasser aber 
einer stärkeren mechanischen Aktion und einer optimierten 
Wassermenge ausgeführt. Damit werden die üblichen 
Waschergebnisse bei deutlich geringerem Stromverbrauch 
erzielt. Der Zyklus ist für wenig verschmutzte Wäsche bestimmt. 
Es empfiehlt sich der Einsatz von Flüssigwaschmittel. 

Programmtabelle

Die auf dem Display und in der Bedienungsanleitung genannte Zyklusdauer wird ausgehend von Standardbedingungen berechnet. Die effektiv benötigte Zeit kann aufgrund 
zahlreicher Faktoren wie Temperatur und Druck des Zulaufwassers, Raumtemperatur, Waschmittelmenge, Art, Menge und Verteilung der Waschladung sowie der gewählten 
Zusatzfunktionen variieren.
1) Prüfprogramm gemäß 1061/2010: Programm 14 und eine Temperatur von 60°C einstellen.
Dieser Zyklus ist für den Waschvorgang von normal schmutziger Baumwollwäsche geeignet; es ist der wirksamste in Bezug auf den kombinierten Energie-Wasser-Ver-
brauch; für bei 60°C zu waschende Wäsche zu verwenden. Die effektive Waschtemperatur kann von der angegebenen abweichen. 
2) Prüfprogramm gemäß 1061/2010: Programm 14 und eine Temperatur von 40°C einstellen.
Dieser Zyklus ist für den Waschvorgang von normal schmutziger Baumwollwäsche geeignet; es ist der wirksamste in Bezug auf den kombinierten Energie-Wasser-Ver-
brauch; für bei 40°C zu waschende Wäsche zu verwenden. Die effektive Waschtemperatur kann von der angegebenen abweichen.

Für alle Testinstitute:
3) Langes Baumwollprogramm: Programm 15 und eine Temperatur von 40°C einstellen.
4) Langes Synthetikprogramm: Programm 16 und eine Temperatur von 40°C einstellen.
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Vorwäsche Haup-
twäsche

Weich-
spüler

EVERYDAY FAST
1 Mix Bunt 59’ 40° 1000 -   7 - - - 59’

2 Baumwolle 59’ 60° 1000 -   7 - - - 59’

3 Kunstfaser 59’ 30° 1000 -   3,5 - - - 59’

4 Täglich 45’ 40° 1200 -   3,5 - - - 45’

5 Mix 30’ 30° 800 -   3,5 70 0,16 32 30’
Special&Partial

6 Sportkleidung und Handtücher 40° 600 -   3,5 - - - **

7 Weiße: stark verschmutzte Weiß- und farbechte Buntwäsche. 60° 
(Max.90°) 1200 +90°   7 - - - **

8 Baby 40° 800 -   3 - - - **

9 Spülen - 1200 - -  7 - - - **

10 Schleudern + Abpumpen - 1200 - - - 7 - - - **

10 Nur abpumpen * - OFF - - - 7 - - - **

Dedicated
11 Bettdecken: wäsche- bzw. Kleidungsstücke mit Daunenfüllung. 30° 1000 -   2 - - - **
12 Wolle: wolle, Kaschmir usw. 40° 800 -   1,5 - - - **

13 Seide/Gardinen: kleidungsstücke aus Seide, Viskose und 
Feinwäsche. 30° 0 -   1 - - - **

14 Eco Baumwolle 60° (1): stark verschmutzte Weiß- und far-
bechte Buntwäsche. 60° 1200 -   7 53 1,07 52,5 205’

14 Eco Baumwolle 40° (2): leicht verschmutzte Weiß- und empfin-
dliche Buntwäsche. 40° 1200 -   7 53 0,97 75 220’

15 Baumwolle (3): leicht verschmutzte Weiß- und empfindliche 
Buntwäsche.

40°
(Max.60°) 1200 -   7 53 0,97 75 220’

16 Kunstfaser (4): stark verschmutzte, farbechte Buntwäsche. 40°
(Max.60°) 1000 -   3,5 46 0,68 55 120’

* Bei Auswahl des Programms 10 und Ausschluss der Schleuder, führt die Maschine nur den abpumpen aus.

** Die Programmdauer kann auf dem Display abgelesen werden.
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Waschmittel und Wäsche

Waschmittel und Wäsche
Ein gutes Waschergebnis hängt auch von einer korrekten 
Waschmitteldosierung ab: Eine zu hohe Dosierung bedeu-
tet nicht unbedingt reinere Wäsche, sie trägt nur dazu bei, 
die Maschineninnenteile zu verkrusten und die Umwelt zu 
belasten.
! Verwenden Sie keine Handwaschmittel, sie verursachen 
eine zu hohe Schaumbildung.
! Waschmittel in Pulverform für Baumwollweißwäsche, für 
die Vorwäsche und für Waschprogramme bei Temperatu-
ren über 60°C verwenden.
! Bitte befolgen Sie den auf der Waschmittelverpackung 
angegebenen Anweisungen.

Schublade herausziehen 
und Waschmittel oder Zu-
sätze wie folgt einfüllen:

In Kammer 1: Waschpulver für die Vorwäsche (Waschpulver)
In Kammer 2: Waschmittel für die Hauptwäsche 
(Waschpulver oder Flüssigwaschmittel)
Flüssigwaschmittel nur kurz vor dem Start einfüllen.
In Kammer 3: Zusätze (Weichspüler usw.)
Der Weichspüler darf das Gitter nicht übersteigen.
Hinweis: Bei der Verwendung von “Tabs” halten Sie sich 
immer an die Hinweise des Herstellers.

Vorsortieren der Wäsche
• Sortieren Sie die Wäsche nach:
	 - Gewebeart / Waschetikettensymbol.
	 - und Farben: Buntwäsche von Weißwäsche trennen.
• Entleeren Sie alle Taschen.
•	 Das in der „Programmtabelle“ angegebene Gewicht, 

beschreibt die maximale Ladung Trockenwäsche und 
darf nicht überschritten werden.

Wie schwer ist Wäsche? 
1 Betttuch 400-500 gr 
1 Kissenbezug 150-200 gr 
1 Tischdecke 400-500 gr 
1 Bademantel 900-1.200 gr 
1 Handtuch 150-250 gr

Schnelle Tageszyklen
Ein komplettes Set schneller Programme für die Wäsche der 
täglichen Verschmutzung in weniger als 1 Stunde der meist 
gebrauchten Fasern auch bei voller Waschfüllung.
Mix Bunt 59’: zum Waschen von Mischwäsche und Bun-
twäsche zusammen.
Baumwolle 59’: spezieller Zyklus für überwiegend weiße 
Baumwolle. Kann auch mit Waschmittel in Pulverform ver-
wendet werden.
Kunstfaser 59’: spezifisch für die Wäsche von Kunstfasern. 
Bei hartnäckigerer Verschmutzung kann die Temperatur bis 
60° erhöht werden und man kann ein Waschmittel in Pulver-
form verwenden.
Täglich 45’: kurzer Zyklus für Baumwoll-Feinwäsche.

1 2
3

Mix 30’: kurzer Zyklus für gemischte Wäsche aus Baumwolle 
und Kunstfaser, weiß und bunt zusammen. 

Sonderprogramme
Sportkleidung und Handtücher: dieser Zyklus ist speziell 
für die schonende Reinigung von Sportkleidung zusammen 
mit dem Handtuch (beachten Sie die Angaben auf dem Etikett 
der Wäschestücke).
Baby: spezieller Zyklus für die typische Verschmutzung von 
Kinderkleidung. Der Zyklus entfernt zuverlässig auch even-
tuelle Waschmittelreste.
Bettdcken: zum Waschen von Wäschestücken mit Dau-
nenfüllung wie Federbetten für Einzelbetten (die ein Gewicht 
von 2 kg nicht überschreiten), Kissen, Anoraks wählen Sie 
das Spezialprogramm 11. Wie empfehlen, die Federbetten 
mit nach innen gefalteten Ecken (siehe Abbildung) in die 
Wäschetrommel zu füllen und ¾ des Fassungsvermögens 
der Trommel nicht zu überschreiten. Für optimale Wascher-
gebnisse empfiehlt es sich, Flüssigwaschmittel zu verwenden 
und dieses in die Waschmittelkammer einzufüllen.

Wolle: Mit dem Programm 12 können alle Wollsachen gewa-
schen werden, auch wenn das Etikett “nur Handwäsche”  
zeigt. Für beste Ergebnisse verwenden Sie ein spezifisches 
Waschmittel und waschen Sie maximal 1,5 kg Wäsche.
Seide: Wählen Sie das Spezialprogramm 13 zum Waschen 
aller Kleidungs- bzw. Wäschestücke aus Seide. Es empfiehlt 
sich der Einsatz von Feinwaschmittel.
Gardinen: Gardinen zusammengefaltet in einem Kissenbe-
zug oder in einem netzartigen Beutel waschen. Stellen Sie 
das Programma 13 ein.

Unwuchtkontrollsystem
Um starke Vibrationen oder eine Unwucht beim Schleu-
dern zu vermeiden, verfügt das Gerät über ein Schleude-
runwuchtsystem. Die Waschladung wird durch eine erhöhte 
Rotation der Trommel als die des WAschgangs ausbalanciert. 
Sollte die Wäscheladung nach Ablauf mehrerer Versuche 
immer noch nicht korrekt verteilt sein, schleudert das Gerät 
die Wäsche bei einer niedrigeren Geschwindigkeit als die der 
vorgesehenen Schleudergeschwindigkeit. Sollte die Wäsche 
extrem ungleichmäßig verteilt sein, führt das Gerät anstelle 
des Schleudergangs einen Wäscheverteilungs-Zyklus durch. 
Um eine optimale Verteilung der Wäscheladung und somit 
eine korrekte Auswuchtung zu fördern, sollten große und 
kleine Wäscheteile gemischt eingefüllt werden.
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Störungen und Abhilfe

Bei Funktionsstörung: Bevor Sie sich an den Technischen Kundendienst wenden (siehe „Kundendienst“), vergewissern Sie 
sich zuerst, ob es sich nicht um eine Kleinigkeit handelt, die Sie selbst beheben können. Ziehen Sie hierzu nachstehendes 
Verzeichnis zu Rate.

Störungen:

Der Waschvollautomat schaltet sich 
nicht ein.

Der Waschgang startet nicht.

Der Waschvollautomat lädt kein 
Wasser (Auf dem Display wird die 
Anzeige “H2O” blinkend eingeblen-
det).

Der Waschvollautomat lädt laufend 
Wasser und pumpt es laufend ab.

Der Waschvollautomat pumpt nicht 
ab und schleudert nicht.

Der Waschvollautomat vibriert zu 
stark während des Schleuderns.

Der Waschvollautomat ist undicht.

Die Kontrollleuchten der “Funktionen” 
und “START/PAUSE” blinken und 
auf dem Display wird ein Fehlerco-
de angezeigt (z.B.: F-01, F-..).

Es bildet sich zu viel Schaum.

Mögliche Ursachen / Lösungen:

•	 Der Stecker steckt nicht in der Steckdose, oder nicht so, dass der Kontakt herge-
stellt wird.

•	 Der Strom ist ausgefallen.

•	 Die Gerätetür wurde nicht vorschriftsmäßig geschlossen.
•	 Die ON/OFF-Taste wurde nicht gedrückt.
•	 Die Taste START/PAUSE wurde nicht gedrückt.
•	 Der Wasserhahn ist nicht aufgedreht.
•	 Es wurde ein verzögerter Start gewählt.

•	 Der Zufuhrschlauch ist nicht am Wasserhahn angeschlossen.
•	 Der Schlauch ist geknickt.
•	 Der Wasserhahn ist nicht aufgedreht.
•	 Es ist kein Wasser da.
•	 Der Druck ist unzureichend.
•	 Die Taste START/PAUSE wurde nicht gedrückt.

•	 Der Ablaufschlauch befindet sich nicht auf der vorgeschriebenen Höhe, d.h. 65 – 
100 cm vom Boden (siehe „Installation“).

•	 Das Schlauchende liegt unter Wasser (siehe „Installation”).
•	 Der Abfluss der Hausinstallation wurde nicht mit einer Entlüftungsöffnung versehen.
	 Konnte die Störung durch diese Kontrollen nicht behoben werden, dann drehen Sie den 

Wasserhahn zu, schalten das Gerät aus und fordern den Kundendienst an. Falls Sie in 
einer der obersten Etagen eines Gebäudes wohnen, kann es vorkommen, dass sich 
im Syphon ein Vakuum bildet, und der Waschvollautomat ständig Wasser ansaugt und 
wieder abpumpt. Zur Lösung dieser Probleme bietet der Handel spezielle Syphonventile.

•	 Das Programm siehe kein Abpumpen vor: Bei einigen Programmen muss es von 
Hand eingestellt werden.

•	 Der Ablaufschlauch ist geknickt (siehe „Installation“).
•	 Die Ablaufleitung ist verstopft.

•	 Die Trommel wurde bei der Installation nicht korrekt befreit (siehe „Installation“).
•	 Der Waschvollautomat steht nicht eben (siehe „Installation“).
•	 Der Waschvollautomat steht zu eng zwischen der Wand und einem Möbel (siehe 

„Installation“).

•	 Der Zulaufschlauch wurde nicht ordnungsgemäß aufgeschraubt (siehe „Installation“).
•	 Die Waschmittelschublade ist verstopft (zur Reinigung siehe „Wartung und Pflege“).
•	 Der Ablaufschlauch ist nicht korrekt befestigt (siehe „Installation“).

•	 Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie den Netzstecker; warten Sie daraufhin 
ca. 1 Minute und schalten Sie es wieder ein.

	 Bleibt die Störung bestehen, kontaktieren Sie bitte den Kundendienst.

•	 Das Waschmittel ist für Waschmaschinen nicht geeignet (es muss mit der Aufschrift 
„Für Waschmaschinen“, „Für Handwäsche und Waschmaschinen“ usw. versehen 
sein.

•	 Es wurde zu hoch dosiert.
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Kundendienst

Bevor Sie sich an den Kundendienst wenden:
•	Sollten einige Kontrollen vorab selbst durchgeführt werden (siehe „Störungen und Abhilfe“);
•	Starten Sie daraufhin das Programm erneut, um sicherzustellen, dass die Störung auch wirklich behoben wurde;
•	 Ist dies nicht der Fall, dann kontaktieren Sie den autorisierten Kundendienst unter der auf dem Garantieschein befindlichen 

Telefonnummer.

! Wenden Sie sich auf keinen Fall an nicht autorisierte Techniker.

Geben Sie bitte Folgendes an:
•	 die Art der Störung;
•	 das Maschinenmodell (Mod.);
•	 die Seriennummer (S/N).
Diese Daten entnehmen Sie bitte dem auf der Rückseite des Waschvollautomaten und auf der Vorderseite (Gerätetür öffnen) 
befindlichen Typenschild.
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Instruções para utilização
MÁQUINA DE LAVAR ROUPA
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Instalação

! É importante guardar este manual para 
poder consultá-lo a qualquer momento. Se a 
máquina for vendida, cedida ou transferida, 
certifique-se que este manual permaneça com 
a máquina para informar o novo proprietário 
acerca do seu funcionamento e das respecti-
vas advertências.
! Leia com atenção estas instruções: há im-
portantes informações acerca da instalação, 
da utilização e da segurança.

Desembalar e nivelar
Desembalar

1. Tire a máquina de lavar roupa da embalagem.
2. Verifique se a máquina de lavar roupa so-
freu danos no transporte. Se estiver danificada 
não efectue a sua ligação e contacte o reven-
dedor.

3. Tire os 4 parafusos 
de protecção para o 
transporte e a borra-
chinha com o respec-
tivo calço, situados 
na parte traseira (veja 
a figura).

4. Tampe os furos com as tampas em plástico 
fornecidas.
5. Guarde todas as peças: se for necessário 
transportar a máquina de lavar roupa, terão de 
ser montadas outra vez.
! Embalagens não são brinquedos para as 
crianças!

Nivelamento

1. Instale a máquina de lavar roupa sobre um 
pavimento plano e rígido, sem encostá-la em 
paredes, móveis nem outro.

2. Se o pavimento 
não for perfeitamen-
te horizontal, para 
compensar qualquer 
irregularidade, desa-
tarraxe ou atarraxe os 
pés dianteiros (veja a 
figura); o ângulo de 
inclinação, medido 
no plano de trabalho, 
não deve ultrapassar 
2°.

Um cuidadoso nivelamento dá estabilidade à 
máquina e evita vibrações, ruídos e desloca-
mentos durante o funcionamento. Se houver 
tapete ou alcatifa, regule os pés em modo que 
embaixo da máquina de lavar roupa deixe um 
espaço suficiente para ventilação.

Ligações hidráulicas e eléctricas

Ligação do tubo de alimentação da 
água

1. Realize a ligação 
do tubo de alimen-
tação parafusando-o 
a uma torneira de 
água fria com bocal 
de rosca de 3/4 gás 
(veja a figura). 
Antes de realizar esta 
ligação, deixe a água 
escorrer até estar 
límpida.

2. Ligue o tubo de ali-
mentação na máquina 
de lavar roupa atarra-
xando-o no apropria-
do fornecimento da 
água, na parte trasei-
ra, em cima à direita 
(veja a figura).

3. Tome cuidado para o tubo não ser dobrado 
nem esmagado.

! A pressão hídrica da torneira deve ser entre 
os valores da tabela dos Dados técnicos (veja 
a página ao lado).

! Se o comprimento do tubo de alimentação 
não for suficiente, contacte uma oficina espe-
cializada ou um técnico autorizado.

! Nunca utilize tubos já usados.

! Utilize aqueles fornecidos com a máquina.
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Ligação do tubo de descarga
 

Ligue o tubo de de-
scarga, sem dobrá-
lo, a um conduto de 
descarga ou a uma 
descarga de parede 
colocados entre 65 e 
100 cm do chão; 

em alternativa, colo-
que na beira de um 
lavabo ou de uma 
banheira, prendendo 
na torneira a guia 
fornecida (veja a 
figura). A ponta solta 
do tubo de descarga 
não deve perma-
necer emergida na 
água.

! É desaconselhado empregar tubos de ex-
tensão; mas se for indispensável, a extensão 
deve ter o mesmo diâmetro do tubo original e 
não medir mais de 150 cm de comprimento.

Ligação eléctrica

Antes de ligar a ficha na tomada eléctrica, 
certifique-se que: 
•	a tomada tenha uma ligação à terra e seja nos 

termos da legislação;
•	a tomada tenha a capacidade para suportar 

a carga máxima de potência da máquina, in-
dicada na tabela dos Dados técnicos (veja ao 
lado);

•	a tensão de alimentação seja entre os valores 
indicados na tabela dos Dados técnicos (veja 
ao lado);

•	a tomada seja compatível com a ficha da 
máquina de lavar roupa. Se não for, substitua 
a tomada ou a ficha.

! Esta máquina de lavar roupa não deve ser in-
stalada ao aberto, nem mesmo abrigada, porque 
é muito perigoso deixá-la exposta à chuva e às 
tempestades.
! Depois de ter instalado a máquina de lavar roupa, 
o acesso à tomada eléctrica deve ser fácil.

65 - 100 cm

! Não empregue extensões nem fichas múltiplas.
! O cabo não deve ser dobrado nem apertado.
! O cabo de alimentação deve ser substituído 
somente por técnicos autorizados.
Atenção! O fabricante declina toda a responsa-
bilidade se estas regras não forem respeitadas.

Primeiro ciclo de lavagem

Depois da instalação, antes de usar, efectue 
um ciclo de lavagem com detergente mas sem 
roupa, defina o programa “Auto Limpeza” (veja 
“Limpar a máquina de lavar roupa”).

Dados técnicos

Modelo EWE 71252

Medidas
largura 59,5 cm.
altura 85 cm.
profundidade 53,5 cm. 

Capacidade de 1 a 7 kg. 

Ligações 
eléctricas 

Veja a placa das caracterí-
sticas técnicas colocada na 
máquina.

Ligações 
hídricas

pressão máxima  
1 MPa (10 bars)  
pressão mínima  
0,05 MPa (0,5 bar)
capacidade do tambor 52 litros

Velocidade 
da centrifu-
gação

até 1200 rotações por minuto

Programas 
de  
controlo 
conforme 
as regu-
lamentos 
1061/2010 e 
1015/2010

Programa 14: Eco algodón 
60°C. 
Programa 14: Eco algodón 
40°C.

     

Esta aparelhagem é em confor-
midade com as seguintes Direc-
tivas Comunitárias: 
- EMC 2014/30/EU (Compa-
tibilidade Electromagnética) 
- 2012/19/EU - WEEE
- LVD 2014/35/EU (Baixa 
Tensão)
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e de corrente eléctrica
•	Feche a torneira da água depois de cada lava-

gem. Desta maneira diminuiu-se o desgaste do 
sistema hidráulico da máquina de lavar roupa e 
elimina-se o risco de inundação.

•	Tire a ficha da tomada eléctrica quando for limpar 
a máquina de lavar roupa e durante os trabalhos 
de manutenção.

Limpar a máquina de lavar roupa
•  A parte externa e as peças em borracha 
podem ser limpas com um pano molhado com 
água morna e sabão. Não empregue solventes 
nem abrasivos.
•   A máquina de lavar roupa dispõe de um 
programa de “Auto Limpeza” das suas partes 
internas que deve ser efectuado sem carga 
alguma dentro do tambor.
O detergente (na quantidade equivalente ao 
10% daquela recomendada para peças pouco 
sujas) ou aditivos específicos para a limpeza da 
máquina de lavar roupa, poderão ser utilizados 
como coadjuvantes no programa de lavagem. 
Recomenda-se efectuar o programa de limpeza 
a cada 40 ciclos de lavagem. 
Para activar o programa, pressione contempo-
raneamente as teclas A e B por 5 segundos (ver 
figura). O programa iniciará automaticamente 
e terá uma duração de aproximadamente 70 
minutos.

Limpar a gaveta dos detergentes
Para tirar a gaveta, 
erga-a e puxe-a para 
fora (veja a figura).
Lave-a com água 
corrente; esta limpeza 
deve ser efectuada 
frequentemente.

Manutenção e cuidados 

Cuidados com a porta de vidro e o 
tambor
•	Deixe a porta sempre entreaberta para evitar 

que se formem odores desagradáveis.

Limpar a bomba
Esta máquina de lavar roupa é equipada com 
uma bomba com limpeza automática que não 
precisa de operações de manutenção. Entre-
tanto pode acontecer que pequenos objectos 
(moedinhas, botões) caiam na pré-câmara 
que protege a bomba, situada na parte inferior 
da mesma. 
! Certifique-se que o ciclo de lavagem tenha 
terminado e tire a ficha da tomada.

Para obter acesso à pré-câmara:

1. tire o painel de 
cobertura da parte 
dianteira da máquina 
de lavar roupa com 
ajuda de uma cha-
ve de fendas (veja a 
figura);

2. desenrosque a 
tampa girando-a no 
sentido anti-horário 
(veja a figura). é 
normal que perca um 
pouco de água;

3. limpe o interior com cuidado;
4. enrosque outra vez a tampa;
5. monte outra vez o painel, certifique-se, 
antes de empurrá-la na máquina, que os 
ganchos foram colocados nas respectivas 
ranhuras.

Verificar o tubo de alimentação 
de água
Verifique o tubo de alimentação pelo menos 
uma vez por ano. Se houver rachaduras ou 
fendas, será necessário substitui-lo: durante 
as lavagens as fortes pressões podem provo-
car repentinas quebras.

! Nunca utilize tubos já usados.

A

B
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Precauções e conselhos

o correcto desmantelamento dos electrodomésticos, 
contacte o serviço público especializado ou os revende-
dores.

!	 Esta máquina de lavar roupa foi projectada e fabricada 
em conformidade com os regulamentos internacionais de 
segurança. Estas advertências são fornecidas por razões 
de segurança e devem ser lidas com atenção.

Segurança geral
•	 Este aparelho foi projectado exclusivamente para um 

uso doméstico.
•	 Este aparelho pode ser utilizado por crianças com 

mais de 8 anos e por pessoas com capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com 
experiência e conhecimentos insuficientes, caso 
sejam supervisionadas ou caso tenham rece-
bido instruções adequadas em relação ao uso 
do aparelho de forma segura, compreendendo 
os perigos associados. As crianças não devem 
brincar com o aparelho. A manutenção e limpe-
za não devem ser efectuadas por crianças sem 
supervisão.

•	 Não toque na máquina com os pés descalços nem 
com as mãos ou os pés molhados ou húmidos.

•	 Não puxe o cabo eléctrico para tirar a ficha da tomada, 
pegue a ficha mesmo. 

•	 Não abra a gaveta dos detergentes enquanto a máqui-
na estiver a funcionar.

•	 Não toque a água de descarga, que poderá chegar a 
temperaturas altas.

•	 Em nenhum caso force a porta para abri-la: poderá da-
nificar o mecanismo de segurança que a protege contra 
aberturas acidentais.

•	 Se houver avarias, em nenhum caso mexa nos mecani-
smos internos para tentar reparar.

•	 Verifique sempre que criança não se aproximem da 
máquina a funcionar.

•	 Durante a lavagem a porta de vidro tende a aquecer-se.
•	 Se for preciso deslocá-la, são precisas pelo menos 

duas ou três pessoas, com a máxima atenção. Nunca 
sozinho porque a máquina é muito pesada.

•	 Antes de colocar a roupa controle que o tambor esteja 
vazio.

Eliminação
•	 Eliminação do material de embalagem:
	 obedeça os regulamentos locais, de maneira que as 

embalagens possam ser reutilizadas.
•	 A directiva Europeia 2012/19/EU WEEE relativa aos re-

síduos de equipamentos eléctricos e electrónicos prevê 
que os electrodomésticos não devem ser eliminados no 
normal fluxo dos resíduos sólidos urbanos. Os aparel-
hos que deixaram de ser utilizados devem ser recolhi-
dos separadamente para optimizar a taxa de recupe-
ração e reciclagem dos materiais que os compõem e 
impedir potenciais danos à saúde e ao meio ambiente. 
O símbolo do contentor de lixo barrado com uma cruz 
está presente em todos os produtos para lembrar o de-
ver de recolha selectiva. Para mais informações sobre 
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Gaveta dos detergentes: para colocar detergentes e 
aditivos (veja “Detergentes e roupa”).

Tecla ON/OFF : carregue brevemente na tecla para ligar 
ou desligar a máquina. O indicador luminoso START/PAUSE 
que pisca lentamente com a cor verde, indica que a máquina 
está ligada. Para desligar a máquina de lavar roupa durante a 
lavagem, é necessário manter pressionado a tecla por mais 
tempo, aproximadamente 2 segundos; uma pressão breve 
ou acidental não anulará o funcionamento da máquina. O 
desligar a máquina durante uma lavagem em curso anula a 
própria lavagem.

Selector de PROGRAMAS: para seleccionar o programa 
desejado (veja a “Tabela dos programas”).

Teclas com indicadores luminosos de FUNÇÕES: para 
seleccionar as funções disponíveis. O indicador luminoso 
correspondente à função seleccionada permanecerá aceso.

Tecla com indicador luminoso BLOQUEIO DAS TECLAS 
 : A opção bloqueia o painel de comandos (à exceção 

da tecla ON/OFF) e é útil para impedir que as crianças mo-
difiquem as configurações da máquina de lavar durante o 
funcionamento e para evitar a ativação involuntária. Ativa-
se e desativa-se mantendo pressionado por pelo menos 2 
segundos.

Tecla CENTRIFUGAÇÃO : pressionar para reduzir ou 
excluir completamente a centrifugação - o valor é indicado 
no visor.

Tecla TEMPERATURA : pressionar para reduzir ou excluir 
a temperatura; o valor é indicado no visor. 

Tecla INÍCIO POSTERIOR : pressionar para programar 
um início atrasado do programa escolhido. O atraso é indi-
cado no visor.

Tasto com indicador luminoso START/PAUSE : quando 
o indicador luminoso verde, acender intermitentemente, 
carregue na tecla para iniciar uma lavagem. Quando o ciclo 
iniciar, o indicador permanecerá aceso fixo. Para colocar em 
pausa a lavagem, carregar novamente no botão; o indicador 
ficará intermitente com uma luz laranja. Se o símbolo  não 
estiver iluminado, será possível abrir a porta de vidro (aguarde 
aproximadamente 3 minutos). Para fazer iniciar a lavagem do 
ponto em que foi interrompida, carregar novamente na tecla.

Modalidade de Stand by
Esta máquina de lavar roupa, em conformidade com as 
novas normas sobre a economia energética, dispõe de 
um sistema de desligação automática (stand by) que entra 
em função aproximadamente 30 minutos depois, no caso 
de inutilização. Carregue brevemente no botão ON/OFF e 
aguarde até a reactivação da máquina. 

Descrição da máquina de lavar 
roupa

Tecla com indicador 
luminoso 
START/PAUSE

Painel de comandos

Tecla 
TEMPERATURA

Tecla
Gaveta dos detergentes

Tecla de ON/OFF

VISOR

Selector de 
PROGRAMAS

Teclas com 
indicadores 
luminosos de 
FUNÇÕES

Tecla
INÍCIO POSTERIOR

CENTRIFUGAÇÃO

Tecla com indicador 
luminoso BLOQUEIO 
DAS TECLAS
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Visor

O visor é útil para programar a máquina e fornece muitas informações.

Na secção A é visualizada a duração dos vários programas à disposição e com o ciclo iniciado o tempo faltante para o fim 
do mesmo; no caso em que tenha sido programado um INÍCIO POSTERIOR, será visualizado o tempo faltante ao início do 
programa seleccionado. Além disto, ao carregar na respectiva tecla, a máquina visualiza automaticamente a temperatura e a 
centrifugação máximas para o programa seleccionado ou as últimas seleccionadas se compatíveis com o programa escolhi-
do.

Na secção B são visualizadas as “fases de lavagem” previstas para o ciclo seleccionado e com o programa iniciado a “fase 
de lavagem” em curso. 

  Lavagem
  Enxaguamento
  Centrifugação
  Descarga

Na secção C estão presentes, partindo de cima para baixo, os ícones relativos à “temperatura” , ao “Início posterior”  e 
à “Centrifugação” :
O símbolo  iluminado indica que no visor é visualizado o valor da “temperatura” configurado.
O símbolo  iluminado indica que foi configurado um “Início posterior”.
O símbolo  iluminado indica que no visor é visualizado o valor da “centrifugação” configurado.

Simbolo Porta de vidro bloqueada  
O símbolo aceso indica que a porta está bloqueada. Para evitar danos é necessário aguardar que o símbolo apague-se 
antes de abrir a porta de vidro. 
Para abrir a porta durante a realização de um ciclo, carregar no botão START/PAUSE; se o símbolo  PORTA DE VIDRO 
BLOQUEADA  estiver apagado será possível abrir a porta (aguarde aproximadamente 3 minutos).

Tecla
INÍCIO POSTERIOR

B

CA
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Como efectuar um ciclo de 
lavagem

1.	LIGAR A MÁQUINA. Carregue no botão ; o 
indicador luminoso START/PAUSE irá piscar lentamente 
com a cor verde.

2.	COLOCAR A ROUPA. Abrir a porta de vidro. Coloque 
a roupa dentro da máquina prestando atenção para 
não superar a carga máxima indicada na tabela dos 
programas na página seguinte.

3.	DOSAGEM DO DETERGENTE. Extrair a gaveta e 
deitar o detergente nos específicos recipientes como 
explicado no parágrafo “Detergentes e roupa”.

4. FECHAR A PORTA DE VIDRO.

5. ESCOLHA DE PROGRAMA. Seleccione mediante 
o selector de PROGRAMAS o programa que desejar; 
será associada uma temperatura e uma velocidade de 
centrifugação que podem ser modificadas. No visor 
aparecerá a duração do ciclo.

6.	PERSONALIZAR O CICLO DE LAVAGEM. Utilizar 
as específicas teclas:

	   Modificar a temperatura e/ou a 
centrifugação. A máquina visualiza automaticamente 
a temperatura e a centrifugação máximas para o 
programa seleccionado ou as últimas seleccionadas 
se compatíveis com o programa escolhido. 
Carregando no botão  pode-se reduzir a 
temperatura progressivamente até a lavagem a frio 
“OFF”. Carregando no botão  pode-se reduzir a 
centrifugação progressivamente até a sua exclusão 
“OFF”. Uma nova pressão dos botões colocará os 
valores novamente nos máximos previstos.
! Excepção: seleccionando o programa 7 a temperatura 
pode ser aumentada até a 90º.
! Excepção: seleccionando o programa 15 a temperatu-
ra pode ser aumentada até a 60º.
! Excepção: seleccionando o programa 16 a temperatu-
ra pode ser aumentada até a 60º.

 Programar um início posterior.
Para programar o início atrasado do programa 
escolhido, carregue no botão respectivo até alcançar o 
tempo de atraso desejado. Quando esta opção estiver 
activa, no visor aparecerá o símbolo . Para cancelar 
o início posterior, carregue no botão até que no visor 
apareça a escrita OFF.

Modificar as características do ciclo.
•	 Pressionar o botão para activar a função; o indicador 

luminoso correspondente ao botão irá acender-se.
•	 Pressionar novamente o botão para desactivar a 

função; o indicador luminoso apagar-se-á.
! Se a função seleccionada não for compatível com 
o programa definido, o indicador luminoso ficará 
intermitente e a função não será activada.

! Se a função seleccionada não for compatível com 
uma outra programada anteriormente, o indicador 
luminoso relativo à primeira função seleccionada irá 
piscar e será activada somente a segunda, o indicador 
luminoso da função activada acender-se-á.
! As funções podem variar a carga recomendada e/ou 
a duração do ciclo.

7.	INICIAR O PROGRAMA. Carregar no botão START/
PAUSE. O respectivo indicador luminoso ficará verde 
e a porta de vidro irá bloquear-se (símbolo PORTA DE 
VIDRO BLOQUEADA  aceso). Para modificar um 
programa durante a realização de um ciclo, colocar a 
máquina de lavar roupa em pausa carregando na tecla 
START/PAUSE (o indicador luminoso START/PAUSE 
irá piscar lentamente com a cor laranja); seleccionar 
então o ciclo desejado e carregar novamente no botão 
START/PAUSE.

	 Para abrir a porta durante a realização de um ciclo, 
carregar no botão START/PAUSE; se o símbolo PORTA 
DE VIDRO BLOQUEADA  estiver apagado será 
possível abrir a porta. Carregar novamente no botão 
START/PAUSE para fazer iniciar o programa do ponto 
em que foi interrompido.

8.	FIM DO PROGRAMA. É indicado pela escrita “END” 
no visor, quando o símbolo PORTA BLOQUEADA  
apagar será possível abrir a porta. Abrir a porta, retirar a 
roupa e desligar a máquina.

! Se desejar anular um ciclo já iniciado, carregue por 
alguns segundos na tecla . O ciclo será interrompido e a 
máquina desligar-se-á.
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Programas e funções

Tabela dos programas

Funções de lavagem

- Se a função seleccionada não for compatível com o 
programa definido, o indicador luminoso ficará intermitente 
e a função não será activada.
- Se a função seleccionada não for compatível com uma 
outra programada anteriormente, o indicador luminoso 
relativo à primeira função seleccionada irá piscar e será 
activada somente a segunda, o indicador luminoso da 
função activada acender-se-á.

Extra Wash
Para peças muito sujas, ativar a opção Extra Wash , caso 
seja compatível. Pressionando esta opção, o ciclo readapta 
automaticamente todos os parâmetros de lavagem, passando 
a um ciclo de maior duração. A opção deixa sempre inalterada 
a temperatura, enquanto a centrifugação é automaticamente 
configurada nos níveis máximos. O utilizador pode configurar 
a centrifugação para o valor pretendido.

  Enxaguamento Extra
Seleccionando esta opção aumenta-se a eficácia do 
enxaguamento, e garante-se a máxima remoção do detergente. 
É útil para quem tem a pele particularmente sensível.

A opção   permite lavar peças em algodão e 
sintéticos poupando energia e ajudando assim o ambiente. 
A poupança é gerada pela lavagem, que é efetuada a frio, 
enquanto através de uma intensificada ação mecânica e um 
uso otimizado da água, se atinge igualmente o resultado 
pretendido. É indicado para peças de roupa pouco sujas. 
Aconselhamos a utilização de detergente líquido. 

1) Programa de controlo segundo a regulamentos 1061/2010: configurar o programa 14 com uma temperatura de 60ºC.
Este ciclo é adapto para lavar uma carga de algodão normalmente suja e é o mais eficiente em termos de consumo combinado de energia e de água, para lavar a 60ºC. 
A temperatura efectiva de lavagem pode ser diferente daquela indicada. 
2) Programa de controlo segundo a regulamentos 1061/2010: configurar o programa 14 com uma temperatura de 40ºC.
Este ciclo é adapto para lavar uma carga de algodão normalmente suja e é o mais eficiente em termos de consumo combinado de energia e de água, para lavar a 40ºC. 
A temperatura efectiva de lavagem pode ser diferente daquela indicada.
Para todos Test Institutes: 
3) Programa longo para algodão: configurar o programa 15 com uma temperatura de 40ºC.
4) Programa longo para sintético: configurar o programa 16 com uma temperatura de 40ºC.

A duração do ciclo indicada no visor ou no manual é uma estima calculada com base nas condições padrão. O tempo efectivo poderá variar a depender de vários factores, tais como a temperatura 
e a pressão da água em entrada, a temperatura ambiental, a quantidade de detergente, a quantidade e o tipo de carga, o balanceamento da carga e as opções adicionais seleccionadas.

* Ao seleccionar o programa 10 e excluindo a centrifugação, a máquina efectuará apenas a descarga.
** É possível visualizar a duração do programa de lavagem no visor.
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EVERYDAY FAST
1 Mix Cores 59’ 40° 1000 -   7 - - - 59’
2 Algodão 59’ 60° 1000 -   7 - - - 59’
3 Sintéticos 59’ 30° 1000 -   3,5 - - - 59’
4 Diário 45’ 40° 1200 -   3,5 - - - 45’
5 Mix 30’ 30° 800 -   3,5 70 0,16 32 30’

Special&Partial
6 Vestuário desportivo e toalhas 40° 600 -   3,5 - - - **

7 Brancos: brancos e coloridos resistentes muito sujos. 60° 
(Max.90°) 1200 +90°   7 - - - **

8 Bebé 40° 800 -   3 - - - **
9 Enxaguamentos - 1200 - -  7 - - - **

10 Centrifugação + Descarga - 1200 - - - 7 - - - **

10 Apenas descarga * - OFF - - - 7 - - - **

Dedicated

11 Edredões: para peças com anchimento em plumas de 
ganso. 30° 1000 -   2 - - - **

12 Lã: para lã, cashmere, etc. 40° 800 -   1,5 - - - **
13 Seda/Cortinas: para roupas de seda, viscosa, lingerie. 30° 0 -   1 - - - **

14 Eco algodón 60°C (1): brancos e coloridos resistentes muito 
sujos. 60° 1200 -   7 53 1,07 52,5 205’

14 Eco algodón 40°C (2): brancos e coloridos delicados pouco 
sujos. 40° 1200 -   7 53 0,97 75 220’

15 Algodão (3): brancos e coloridos delicados pouco sujos. 40°
(Max.60°) 1200 -   7 53 0,97 75 220’

16 Sintéticos (4): Coloridos resistentes pouco sujos. 40°
(Max.60°) 1000 -   3,5 46 0,68 55 120’
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Detergentes e roupa

Gaveta dos detergentes
O bom resultado da lavagem depende também do emprego 
da dose certa de detergente: com excessos não se lava de 
maneira mais eficaz, mas contribui-se para formar crostas 
nas peças internas da máquina de lavar roupa e poluir o 
meio ambiente.
! Não use detergentes para lavagem à mão, porque formam 
espuma demais.
! Usar detergentes em pó para roupas de algodão brancas 
e para a pré-lavagem e para lavagens com temperatura 
superior aos 60ºC. 
! Seguir as indicações fornecidas pelo produtor na embala-
gem do detergente.

Tire a gaveta dos detergentes 
e deite o detergente ou o 
aditivo da seguinte maneira:

gaveta 1: Detergente 
para pré-lavagem (em pó)
gaveta 2: Detergente para 
lavagem (em pó ou líquido)
O detergente líquido deve 
ser deitado somente depois 
da máquina ter arrancado.

gaveta 3: Aditivos (amaciador etc.)
O aditivo amaciador não deve ultrapassar a grade.
Nota: No caso de utilização de “detergente em pastilhas”, 
recomendamos que siga sempre as instruções do fabricante.

Preparar a roupa
•	Divida a roupa em função:
	 - do tipo de tecido / do símbolo na etiqueta.
	 - das cores: separe as peças coloridas das brancas.
•	Esvazie as algibeiras e verifique se há botões soltos.
•	 Não ultrapasse os valores indicados na Tabela dos 

Programas que se referem ao peso da roupa enxuta.

Quanto pesa a roupa?
	 1 lençol 400 - 500 g.
	 1 fronha 150 - 200 g.
	 1 toalha de mesa 400 - 500 g.
	 1 roupão 900 - 1200 g.
	 1 toalha de rosto 150 - 250 g.

Ciclos diários rápidos
Um conjunto completo de programas rápidos para lavar 
mesmo com plena carga os tecidos mais comuns e remover 
a sujidade quotidiana mais frequente em menos de 1 hora.
Mix Cores 59’: para lavar peças mistas e coloridas em 
conjunto.
Algodão 59’: ciclo estudado para lavar peças em algodão, 
principalmente brancos. Pode-se utilizar também com 
detergente em pó.
Sintéticos 59’: específico para lavar peças sintéticas. Na 
presença de sujidade mais resistente, pode-se aumentar a 
temperatura até 60° e utilizar também detergente em pó.
Diário 45’: ciclo breve estudado para lavar peças de 
algodão delicadas.
Mix 30’: ciclo breve estudado para lavar uma carga mista 
de algodão e tecidos sintéticos, brancos e coloridos em 
conjunto. 

1 2
3

Programas especiais
Vestuário desportivo e toalhas: este ciclo é adequado 
para lavar todas as peças de roupa desportivas em conjunto, 
incluindo a toalha de banho, respeitando as fibras (seguir as 
indicações presentes nas etiquetas das peças).
Bebé: ciclo estudado para a sujidade típica das peças de 
roupa das crianças, removendo mais eficazmente até even-
tuais vestígios de detergente residual.
Edredões: para lavar peças com enchimento de plumas 
de ganso de solteiro (com peso inferior a 2 kg), travesseiros, 
jaquetas, utilizar o programa específico 11. Recomenda-se 
colocar as peças no tambor dobrando as suas pontas para 
dentro (veja as figuras) e de não superar os ¾ do volume do 
próprio tambor. Para obter óptimos resultados de lavagem 
recomenda-se utilizar o detergente líquido dosado na gaveta 
dos detergentes.

Lã: com o programa 12 é possível lavar na máquina todas 
as roupas de lã, mesmo aquelas com a etiqueta “lavar 
somente à mão” . Para obter os melhores resultados, 
use um detergente específico e não supere 1,5 kg de peso.
Seda: utilize o programa específico 13 para lavar todas 
as roupas de seda. Aconselha-se o uso de um detergente 
específico para tecidos delicados.
Cortinas: dobre-as bem e coloque-as dentro de uma fronha 
ou de um saquinho de rede. Utilize o programa 13.

Sistema de balanceamento da carga
Antes de cada centrigfugação, para evitar vibrações 
excessivas e para distribuir a carga em modo uniforme, o 
tambor efectua algumas rotações a uma velocidade leve-
mente superior àquela de lavagem. Se no fim de repeti-
das tentativas a carga ainda não estiver correctamente 
balanceada, a máquina efectuará a centrifugação com 
uma velocidade inferior àquela prevista. No caso de um 
excessivo desbalanceamento, a máquina de lavar roupa 
efectuará a distribuição ao invés da centrifugação. Para fa-
vorecer uma melhor distribuição da carga e o seu correcto 
balanceamento, aconselha-se misturar peças grandes 
com peças pequenas.
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Anomalias e soluções

Pode acontecer que a máquina de lavar roupa não funcione. Antes de telefonar para a Assistência Técnica (veja “Assistên-
cia”), verifique se não se trata de um problema fácil de resolver com ajuda da seguinte lista.

Anomalias:
A máquina de lavar roupa não liga.

O ciclo de lavagem não inicia.

A máquina de lavar roupa não car-
rega a água (no visor será mostrada 
a escrita “H2O” intermitente).

A máquina de lavar roupa carrega e 
descarrega água continuamente.

A máquina de lavar roupa não 
descarrega ou nem realiza centri-
fugação.

A máquina de lavar roupa vibra 
muito durante a centrifugação.

Da máquina de lavar roupa está a 
perder água.

Irão piscar os indicadores luminosos 
das “funções” e o indicador de 
“START/PAUSE” e o visor irá indi-
car um código de anomalia (por ex.: 
F-01, F-..).

Está a formar-se demasiada espu-
ma.

Possíveis causas / Solução:
•	A ficha não está colocada na tomada eléctrica, ou não o suficiente para haver 

contacto.
•	Em casa não há corrente.

•	A porta de vidro não está bem fechada.
•	O botão ON/OFF não foi pressionado.
•	O botão START/PAUSE não foi pressionado.
•	A torneira da água não está aberta.
•	 Foi programado um início posterior (veja as “Como efectuar um ciclo de lavagem”).

•	O tubo de alimentação de água não está ligado na torneira.
•	O tubo está dobrado.
•	A torneira da água não está aberta.
•	Está a faltar água em casa.
•	Não há suficiente pressão.
•	O botão START/PAUSE não foi pressionado.

•	O tubo de descarga não está instalado entre 65 e 100 cm de altura do chão 
(veja “Instalação”).

•	A ponta do tubo de descarga está imersa na água (veja “Instalação”).
•	Da descarga na parede não foi sangrado o ar.
Se depois destas verificações o problema não for resolvido, feche a torneira 
da água, desligue a máquina de lavar roupa e chame a assistência técnica. 
Se a morada encontrar-se nos últimos andares de um edifício, é possível que 
aconteçam fenómenos de sifão por causa dos quais a máquina de lavar roupa 
carrega e descarrega água continuamente. Para eliminar este inconveniente, há 
a disposição no comércio apropriadas válvulas contra o efeito sifão.

•	No programa não há descarga: com alguns programas será necessário iniciar 
a descarga manualmente.

•	O tubo de descarga está dobrado (veja “Instalação”).
•	A conduta de descarga está entupida.

•	O tambor, no momento da instalação, não foi liberado correctamente (veja 
“Instalação”).

•	A máquina não está nivelada (veja “Instalação”).
•	A máquina está apertada entre móveis e parede (veja “Instalação”).

•	O tubo de alimentação da água não está bem enroscado (veja “Instalação”).
•	O gaveta dos detergentes está entupida (para limpá-la veja “Manutenção e 

cuidados”).
•	O tubo de descarga não está fixado correctamente (veja “Instalação”).

•	Desligue a máquina e tire a ficha da tomada, aguarde aproximadamente 1 
minuto e volte a ligá-la.

	 Se a anomalia persistir, contacte a Assistência Técnica.

•	O detergente não é específico para máquina de lavar roupa (deve haver a escri-
ta “para máquina de lavar”, “à mão e para máquina de lavar” ou similares).

•	A dose foi excessiva.
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Assistência

Antes de contactar a Assistência Técnica:
•	Verifique se consegue resolver a anomalia sozinho (veja “Anomalias e soluções”);
•	Reinicie o programa para verificar se o inconveniente foi resolvido;
•	Em caso negativo, contacte a o Centro de Assistência técnica autorizada no número de telefone indicado no certificado de 

garantia.

!	 Nunca recorra a técnicos não autorizados.

Comunique:
•	 o tipo de anomalia;
•	 o modelo da máquina (Mod.);
•	 o número de série (S/N).
Estas informações encontram-se na placa colocada na parte traseira da máquina de lavar roupa e na parte anterior abrindo 
a porta de vidro.
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Mode d’emploi 
LAVE-LINGE
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Installation

! Conserver ce mode d’emploi pour pouvoir le 
consulter à tout moment. En cas de vente, de 
cession ou de déménagement, veiller à ce qu’il 
suive toujours le lave-linge pour que son nou-
veau propriétaire soit informé sur son mode de 
fonctionnement et puisse profiter des conseils 
correspondants.
! Lire attentivement les instructions: elles fournis-
sent des conseils importants sur l’installation, 
l’utilisation et la sécurité de l’appareil.

Déballage et mise à niveau

Déballage

1. Déballer le lave-linge.
2. Contrôler que le lave-linge n’a pas été endom-
magé pendant le transport. S’il est abîmé, ne pas 
le raccorder et contacter le vendeur.

3. Enlever les 4 vis 
de protection servant 
au transport, le ca-
outchouc et la cale, 
placés dans la partie 
arrière (voir figure).

4. Boucher les trous à l’aide des bouchons 
plastique fournis.
5. Conserver toutes ces pièces: il faudra les 
remonter en cas de transport du lave-linge.

! Les pièces d’emballage ne sont pas des jouets 
pour enfants.

Mise à niveau

1. Installer le lave-linge sur un sol plat et rigide, 
sans l’appuyer contre des murs, des meubles 
ou autre.

2. Si le sol n’est pas 
parfaitement horizon-
tal, visser ou dévisser 
les pieds de réglage 
avant (voir figure) pour 
niveler l’appareil; son 
angle d’inclinaison, 
mesuré sur le plan 
de travail, ne doit pas 
dépasser 2°.

Une bonne mise à niveau garantit la stabilité 
de l’appareil et évite qu’il y ait des vibrations, 
du bruit et des déplacements en cours de 
fonctionnement. Si la machine est posée sur 
de la moquette ou un tapis, régler les pieds de 
manière à ce qu’il y ait suffisamment d’espace 
pour assurer une bonne ventilation.

Raccordements eau et électricité

Raccordement du tuyau d’arrivée de l’eau

1. Reliez le tuyau d’ali-
mentation en le vissant 
à un robinet d’eau froi-
de à embout fileté 3/4 
gaz  (voir figure). 
Faire couler l’eau ju-
squ’à ce qu’elle soit 
limpide et sans impure-
tés avant de raccorder.

2. Raccorder le tuyau 
d’arrivée de l’eau au 
lave-linge en le vissant 
à la prise d’eau prévue, 
dans la partie arrière 
en haut à droite (voir 
figure).

3. Attention à ce que le tuyau ne soit pas plié 
ou écrasé.

! La pression de l’eau doit être comprise entre 
les valeurs indiquées dans le tableau des Ca-
ractéristiques techniques (voir page ci-contre).

! Si la longueur du tuyau d’alimentation ne suffit 
pas, s’adresser à un magasin spécialisé ou à un 
technicien agréé.

! N’utiliser que des tuyaux neufs.

! Utiliser ceux qui sont fournis avec l’appareil.
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65 - 100 cm

Raccordement du tuyau de vidange
 

Raccorder le tuyau 
d’évacuation, sans 
le plier, à un conduit 
d’évacuation ou à une 
évacuation murale pla-
cés à une distance du 
sol comprise entre 65 
et 100 cm;

ou bien l’accrocher à 
un évier ou à une bai-
gnoire, dans ce cas, 
fixer le support en pla-
stique fourni avec l’ap-
pareil au robinet (voir 
figure). L’extrémité libre 
du tuyau d’évacuation 
ne doit pas être plon-
gée dans l’eau.

! L’utilisation d’un tuyau de rallonge est abso-
lument déconseillée mais si on ne peut faire 
autrement, il faut absolument qu’il ait le même 
diamètre que le tuyau original et sa longueur ne 
doit pas dépasser 150 cm.

Branchement électrique

Avant de brancher la fiche dans la prise de cou-
rant, s’assurer que: 

•	la prise est bien reliée à la terre et est conforme 
aux réglementations en vigueur;

•	la prise est bien apte à supporter la puissance 
maximale de l’appareil indiquée dans le tableau 
des Caractéristiques techniques (voir ci-contre);

•	la tension d’alimentation est bien comprise 
entre les valeurs figurant dans le tableau des 
Caractéristiques techniques (voir ci-contre);

•	la prise est bien compatible avec la fiche du lave-
linge. Autrement, remplacer la prise ou la fiche.

! Le lave-linge ne doit pas être installé dehors, 
même à l’abri, car il est très dangereux de le 
laisser exposé à la pluie et aux orages.

! Après installation du lave-linge, la prise de 
courant doit être facilement accessible.

! N’utiliser ni rallonges ni prises multiples.

! Le câble ne doit être ni plié ni trop écrasé.

! Le câble d’alimentation ne doit être remplacé 
que par des techniciens agréés.

Attention! Nous déclinons toute responsabilité en cas 
de non-respect des normes énumérées ci-dessus.

Premier cycle de lavage

Avant la première mise en service de l’appareil, 
effectuer un cycle de lavage avec un produit 
lessiviel mais sans linge et sélectionner le pro-
gramme «AUTO NETTOYANT» (voir “Nettoyage 
du lavante-séchante”).

Caractéristiques techniques

Modèle EWE 71252

Dimensions
largeur 59,5 cm 
hauteur 85 cm 
profondeur 53,5 cm

Capacité de 1 à 7 kg 

Raccordements 
électriques

Voir la plaque signalétique 
appliquée sur la machine

Raccorde-
ments hydrau-
liques

pression maximale 
1 MPa (10 bar) 
pression minimale 
0,05 MPa (0,5 bar) 
capacité du tambour 52 litres

Vitesse 
d'essorage jusqu'à 1200 tours minute

Programmes 
de contrô-
le selon les 
règlements 
1061/2010 et 
1015/2010

programme 14; 
Eco coton 60°C. 
programme 14; 
Eco coton 40°C.

Cet appareil est confor-
me aux Directives Com-
munautaires suivantes:
- EMC 2014/30/EU 
(Compatibilité électroma-
gnétique) 
- 2012/19/EU - WEEE
- LVD 2014/35/EU (Bas-
se Tension)
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Entretien et soin 

Coupure de l’arrivée d’eau et du 
courant

•	Fermer le robinet de l’eau après chaque lavage. 
Cela réduit l’usure de l’installation hydraulique 
du lave-linge et évite tout danger de fuites. 

•	Débrancher la fiche de la prise de courant lors 
de tout nettoyage du lave-linge et pendant tous 
les travaux d’entretien.

Nettoyage du lave-linge

•  Pour nettoyer l’extérieur et les parties en ca-
outchouc, utiliser un chiffon imbibé d’eau tiède 
et de savon. N’utiliser ni solvants ni abrasifs.
•  Ce lavante-séchante est équipé d’un programme 
«AUTO NETTOYANT» des parties internes qui doit 
être effectué tambour complètement vide.
La lessive (dans une quantité égale à 10% 
de celle conseillée pour du linge peu sale) 
ou les additifs spéciaux pour le nettoyage du 
lavante-séchante, pourront être utilisés comme 
adjuvants dans le programme de lavage. Il est 
conseillé d’effectuer le programme de nettoyage 
tous les 40 cycles de lavage.
Pour activer le programme, appuyer simultané-
ment sur les touches A et B pendant 5 secondes 
(voir figure). Le programme démarrera automati-
quement et durera environ 70 minutes. 

Nettoyage du tiroir à produits les-
siviels.

Soulever le tiroir et le 
tirer vers soi pour le 
sortir de son logement 
(voir figure).
Le laver à l’eau cou-
rante; effectuer cette 
opération assez sou-
vent.

Entretien du hublot et du tambour

•	Il faut toujours laisser le hublot entrouvert pour 
éviter la formation de mauvaise odeurs.

Nettoyage de la pompe

Le lave-linge est équipé d’une pompe autonetto-
yante qui n’exige aucune opération d’entretien. 
Il peut toutefois arriver que de menus objets 
(pièces de monnaie, boutons) tombent dans la 
préchambre qui protège la pompe, placée en 
bas de cette dernière.
 
! S’assurer que le cycle de lavage est bien ter-
miné et débrancher la fiche.

Pour accéder à cette préchambre:

1. démonter le panne-
au situé à l’avant du 
lave-linge à l’aide d’un 
tournevis (voir figure);

2. dévisser le couver-
cle en le tournant dans 
le sens inverse des 
aiguilles d’une montre 
(voir figure): il est nor-
mal qu’un peu d’eau 
s’écoule;

3. nettoyer soigneusement l’intérieur;
4. revisser le couvercle;
5. remonter le panneau en veillant à bien enfiler 
les crochets dans les fentes prévues avant de 
le pousser contre l’appareil.

Contrôle du tuyau d’arrivée de l’eau

Contrôler le tuyau d’alimentation au moins une 
fois par an. Procéder à son remplacement en cas 
de craquèlements et de fissures: car les fortes 
pressions subies pendant le lavage pourraient 
provoquer des cassures.

! N’utiliser que des tuyaux neufs.

A

B
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	 Le symbole de la ‘’poubelle barrée’’ est apposée sur 
tous les produits pour rappeler les obligations de collecte 
séparée. Les consommateurs devront contacter les au-
torités locales ou leur revendeur concernant la démarche 
à suivre pour l’enlèvement de leur vieil appareil.

Précautions et conseils

! Ce lave-linge a été conçu et fabriqué conformément aux 
normes internationales de sécurité. Ces consignes sont 
fournies pour des raisons de sécurité, il faut les lire attenti-
vement.

Sécurité générale
•	Cet appareil est conçu pour un usage domestique.

• Cet appareil peut être utilisé par les enfants à 
partir de 8 ans et par les personnes dont les 
capacités physiques, sensorielles ou mentales 
sont réduites ou qui ne disposent pas des con-
naissances suffisantes, à condition qu’ils soient 
encadrés ou aient été formés de façon appro-
priée pour l’utilisation de l’appareil de façon sûre 
et en comprenant les dangers qui y sont liés. 
Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. 
L’entretien et le nettoyage ne doivent pas être 
effectués par les enfants sans surveillance.

•	Ne jamais toucher l’appareil si l’on est pieds nus et si les 
mains sont mouillées ou humides.

•	Ne jamais tirer sur le câble pour débrancher la fiche de la 
prise de courant. 

•	Ne pas ouvrir le tiroir à produits lessiviels si la machine 
est branchée.

•	Ne pas toucher à l’eau de vidange, elle peut atteindre 
des températures très élevées. 

•	Ne pas forcer pour ouvrir le hublot: le verrouillage de 
sécurité qui protège contre les ouvertures accidentelles 
pourrait s’endommager.

•	En cas de panne, éviter à tout prix d’accéder aux méca-
nismes internes pour tenter une réparation.

•	Veiller à ce que les enfants ne s’approchent pas de l’ap-
pareil pendant son fonctionnement.

•	Pendant le lavage, le hublot a tendance à se réchauffer.

•	Deux ou trois personnes sont nécessaires pour déplacer 
l’appareil avec toutes les précautions nécessaires. Ne 
jamais le déplacer tout seul car il est très lourd.

•	Avant d’introduire le linge, s’assurer que le tambour est 
bien vide.

Mise au rebut

•	Mise au rebut du matériel d’emballage: se conformer aux 
réglementations locales de manière à ce que les embal-
lages puissent être recyclés.

•	La Directive Européenne 2012/19/EU - WEEE sur les 
Déchets des Equipements Electriques et Electroniques, 
exige que les appareils ménagers usagés ne soient pas 
jetés dans le flux normal des déchets municipaux. Les 
appareils usagés doivent être collectés séparément afin 
d’optimiser le taux de récupération et le recyclage des 
matériaux qui les composent et réduire l’impact sur la 
santé humaine et l’environnement. 
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Tiroir à produits lessiviels: pour charger les produits 
lessiviels et les additifs (voir “Produits lessiviels et linge”).

Tasto ON/OFF : appuyer brièvement sur la touche pour 
allumer ou éteindre l’appareil. Le voyant vert START/PAUSE 
clignotant lentement indique que la machine est allumée. 
Pour éteindre le lave-linge en cours de lavage, appuyer sur la 
touche pendant au moins 2 secondes de suite ; une pression 
brève ou accidentelle n’entraîne pas l’arrêt de l’appareil. L’ar-
rêt de l’appareil pendant un lavage annule le lavage en cours.

Bouton PROGRAMMES: pour sélectionner le programme 
désiré (voir “Tableau des programmes”).

Touches avec voyants FONCTION: pour sélectionner les 
fonctions disponibles. Le voyant correspondant à la fonction 
sélectionnée restera allumé.

Touche avec voyant VERROUILLAGE DES TOUCHES 
: Cette option verrouille le tableau de bord (sauf la 

touche ON/OFF) pour empêcher que les enfants puissent 
modifier un programme en cours ou mettent en marche 
involontairement le lave-linge. Pour l’activer ou le désactiver, 
garder enfoncé pendant au moins 2 secondes.

Touche ESSORAGE : appuyer sur cette touche pour 
diminuer la vitesse de l’essorage ou pour le supprimer 
complètement - la valeur correspondante s’affiche à l’écran.

Touche TEMPERATURE : appuyer sur cette touche pour 
diminuer la température ou pour le supprimer complètement 
- la valeur correspondante s’affiche à l’écran.

Touche DÉPART DIFFÉRÉ : appuyer sur cette touche 
pour sélectionner un départ différé pour le programme choisi. 
Le retard est affiché à l’écran. 

Touche avec voyant START/PAUSE : quand le voyant vert 
clignote lentement, appuyer sur la touche pour démarrer un 
lavage. Une fois le cycle lancé, le voyant passe à l’allumage 
fixe. Pour activer une pause de lavage, appuyer à nouveau sur 
la touche ; le voyant passe à l’orange et se met à clignoter. 
Si le symbole  n’est pas allumé, il est possible d’ouvrir le 
hublot (3 minutes environ). Pour faire redémarrer le lavage 
exactement à l’endroit de l’arrêt, appuyer une nouvelle fois 
sur la touche.

Stand-by
Ce lave-linge, conformément aux nouvelles normes en vigueur 
dans le domaine de l’économie d’énergie, est équipée d’un 
système d’extinction automatique (veille) activé après 30 mi-
nutes environ d’inutilisation. Appuyez brièvement sur la touche 
ON/OFF et attendre que la machine soit réactivée.

Description du lave-linge

Bandeau de commandes

Touche avec voyant 
START/PAUSE 

Touche
TEMPÉRATURE

Tiroir à produits lessiviels

Touches 
avec voyants 
FONCTION

Touche 
ON/OFF

Touche
ESSORAGE

Écran

Touche
DÉPART DIFFÉRÉ

Bouton 
PROGRAMMES

Touche avec voyant 
VERROUILLAGE 
DES TOUCHES 
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Écran

L’écran est utile pour programmer la machine et fournit de multiples renseignements.

La section A affiche la durée des différents programmes disponibles et, une fois le cycle lancé, le temps restant jusqu’à la fin 
du programme ; si un DÉPART DIFFÉRÉ a été sélectionné, le temps restant avant le démarrage du programme sélectionné 
est affiché. De plus, en appuyant sur la touche correspondante, l’appareil affiche automatiquement la température et l’es-
sorage maximum prévus pour le programme sélectionné ou ceux qui ont été sélectionnés en dernier s’ils sont compatibles 
avec le programme choisi.

La section B affiche les “ phases de lavage “ prévues pour le cycle sélectionnée et, une fois le programme lancé, la “ phase 
de lavage “ en cours:

  Lavage
  Rinçage
  Essorage
  Vidange

La section C affiche, du haut vers le bas, les icônes correspondant à la “ température “ , au “ Départ programmé “  et à 
l’” essorage “ :
Le symbole  allumé indique que la valeur de la “température” sélectionnée est affichée à l’écran.
Le symbole  allumé indique qu’un “Départ différé” a été sélectionné.
Le symbole  allumé indique que la valeur de l’”essorage” sélectionnée est affichée à l’écran.

Symbole verrouillage hublot  
Le symbole allumé indique que le hublot est verrouillé. Pour éviter d’abîmer l’appareil, attendre que le symbole s’éteigne 
avant d’ouvrir le hublot (3 minutes environ).
Pour ouvrir la porte tandis qu’un cycle est en cours, appuyer sur la touche START/PAUSE; si le symbole HUBLOT VER-
ROUILLÉ  est éteint, on peut ouvrir le hublot (3 minutes environ).

B

CA
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Comment faire un cycle de lavage

1.	METTRE L’APPAREIL SOUS TENSION. Appuyer 
sur la touche ; le voyant de START/PAUSE passe au 
vert et clignote lentement.

2.	CHARGER LE LINGE. Ouvrir la porte hublot. Charger 
le linge en faisant attention à ne pas dépasser la 
quantité indiquée dans le tableau des programmes de la 
page suivante.

3.	DOSER LE PRODUIT LESSIVIEL. Sortir le tiroir et 
placer le produit lessiviel dans les bacs correspondants 
comme indiqué au paragraphe “Detersifs et linge”.

4. FERMER LE HUBLOT.

5. CHOISIR LE PROGRAMME. Sélectionner à l’aide 
du bouton PROGRAMMES le programme désiré; 
avec attribution d’une température et d’une vitesse 
d’essorage qui peuvent être modifiées. La durée du 
cycle s’affiche sur l’écran.

6.	PERSONNALISER LE CYCLE DE LAVAGE. 
Appuyer sur les touches correspondantes :

	   Modifier la température et/ou la vitesse 
d’essorage. L’appareil affiche automatiquement 
la température et l’essorage maximum prévus pour 
le programme sélectionné ou ceux qui ont été 
sélectionnés en dernier s’ils sont compatibles avec le 
programme choisi. Par pression sur la touche  on 
peut diminuer progressivement la température de lavage 
jusqu’à un lavage à froid “OFF”. Par pression sur la 
touche  on peut diminuer progressivement la vitesse 
d’essorage jusqu’à sa suppression totale “OFF”. Une 
autre pression sur les touches ramènera les valeurs aux 
maximales prévues.
! Exception: lors de la sélection du programme 7 la 
température peut être augmentée jusqu’à 90°.

! Exception: lors de la sélection du programme 15 la 
température peut être augmentée jusqu’à 60°.

! Exception: lors de la sélection du programme 16 la 
température peut être augmentée jusqu’à 60°.

 Sélectionner un départ différé.
Pour programmer le départ différé d’un programme 
sélectionné, appuyer sur la touche correspondante 
jusqu’à ce que le retard désiré soit atteint. Quand cette 
option est active, le symbole  s’affiche à l’écran. 
Pour annuler le départ différé, appuyer sur la touche 
jusqu’à ce que l’inscription OFF s’affiche à l’écran.

Modifier les caractéristiques du cycle.

•	 Appuyer sur la touche pour activer la fonction; le 
voyant correspondant à la touche s’allume.

•	 Appuyer de nouveau sur la touche pour désactiver la 
fonction ; le voyant s’éteint.

! Si la fonction sélectionnée est incompatible avec le 
programme sélectionné, le voyant se met à clignoter et 
la fonction n’est pas activée.
! Si la fonction sélectionnée est incompatible avec une 
autre fonction précédemment sélectionnée, le voyant 
correspondant à la première fonction se met à clignoter 
et seule la deuxième fonction est activée alors que le 
voyant de la fonction activée s’allume.

! Les fonctions permettent de modifier le chargement 
conseillé et/ou la durée du cycle de lavage.

7.	DEMARRER LE PROGRAMME. Appuyer sur la 
touche START/PAUSE. Le voyant correspondant 
s’allume en vert fixe et le hublot est verrouillé (symbole 
HUBLOT VERROUILLÉ  allumé). Pour modifier un 
programme lorsqu’un cycle est en cours, mettre le 
lave-linge en pause en appuyant sur la touche START/
PAUSE (le voyant START/PAUSE passe à l’orange 
et clignote lentement); sélectionner le cycle désiré et 
appuyer de  nouveau sur la touche START/PAUSE.

	 Pour ouvrir la porte tandis qu’un cycle est en cours, 
appuyer sur la touche START/PAUSE ; si le symbole 
HUBLOT VERROUILLÉ  est éteint, on peut ouvrir 
le hublot (3 minutes environ). Pour faire redémarrer le 
programme exactement à l’endroit de l’arrêt, appuyer 
une nouvelle fois sur la touche START/PAUSE.

8.	FIN DU PROGRAMME. Elle est signalée par 
l’inscription “END” qui s’affiche à l’écran; quand le 
symbole HUBLOT VERROUILLÉ  s’éteint, on peut 
ouvrir le hublot (3 minutes environ). Ouvrir le hublot, 
vider le lave-linge et éteindre l’appareil.

! Une pression prolongée sur la touche  permet 
d’annuler un cycle déjà lancé. Le cycle est interrompu et la 
machine s’éteint.
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Programmes et fonctions

Fonctions de lavage
- Si la fonction sélectionnée est incompatible avec le 
programme sélectionné, le voyant se met à clignoter et la 
fonction n’est pas activée.
- Si la fonction sélectionnée est incompatible avec une 
autre fonction précédemment sélectionnée, le voyant 
correspondant à la première fonction se met à clignoter et 
seule la deuxième fonction est activée alors que le voyant 
de la fonction activée s’allume.

Extra Wash
Pour du linge très sale, activer l’option Extra Wash , si 
elle est compatible. Si cette option est choisie, le cycle 
redéfinit automatiquement tous les paramètres de lavage 
en passant à un cycle de plus longue durée. Cette option 
laisse toujours la température inaltérée tandis que l’essorage 
est automatiquement réglé sur les niveaux les plus élevés. 
L’utilisateur peut toujours modifier l’essorage et sélectionner 
la valeur désirée.

Tableau des programmes

 Super Rinçage
La sélection de cette option permet d’augmenter l’efficacité du 
rinçage et d’éliminer totalement toute trace de lessive. Elle est 
très utile pour les peaux particulièrement sensibles.

 
L’option  permet de laver des articles en coton et 
des synthétiques en faisant des économies d’énergie tout en 
protégeant l’environnement. L’économie se situe au niveau 
du lavage qui est effectué à froid tandis que grâce à une 
action mécanique intensive et à une utilisation optimisée de 
l’eau, on arrive tout de même à atteindre le résultat désiré. 
Cette option est indiquée pour du linge peu sale. Il est 
recommandé d’utiliser de la lessive liquide. 

La durée du cycle indiquée sur l’écran ou dans la notice représente une estimation calculée dans des conditions standard. Le temps effectif peut varier en fonction de nombreux facteurs tels que : 
température et pression de l’eau en entrée, température ambiante, quantité de lessive, quantité et type de charge, équilibrage de la charge, options supplémentaires sélectionnées.

1) Programme de contrôle selon la règlements 1061/2010: sélectionner le programme 14 et une température de 60°C. 
Ce cycle convient au lavage d’une charge de coton normalement sale et c’est le plus performant en termes de consommation d’eau et d’énergie, l’utiliser pour du linge lavable à 60°C. La températu-
re effective de lavage peut différer de la température indiquée.
2) Programme de contrôle selon la règlements 1061/2010: sélectionner le programme 14 et une température de 40°C. 
Ce cycle convient au lavage d’une charge de coton normalement sale et c’est le plus performant en termes de consommation d’eau et d’énergie, l’utiliser pour du linge lavable à 40°C. La températu-
re effective de lavage peut différer de la température indiquée.

Pour tous les instituts qui effectuent ces tests : 
3) Programme coton long: sélectionner le programme 15 et une température de 40°C. 
4) Programme synthétique long: sélectionner le programme 16 et une température de 40°C.

* En cas de sélection du programme 10 et de suppression de l’essorage, la machine n’effectuera que la vidange. 

** La durée des programmes de lavage est contrôlable sur l’afficheur.
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EVERYDAY FAST
1 Mix Colorés 59 min 40° 1000 -   7 - - - 59’
2 Coton 59 min 60° 1000 -   7 - - - 59’
3 Synthétiques 59 min 30° 1000 -   3,5 - - - 59’
4 Quotidien 45 min 40° 1200 -   3,5 - - - 45’
5 Mix 30 min 30° 800 -   3,5 70 0,16 32 30’

Special&Partial
6 Habillement sport 40° 600 -   3,5 - - - **

7 Blancs: blancs et couleurs résistantes très sales. 60° 
(Max.90°) 1200 +90°   7 - - - **

8 Bébé 40° 800 -   3 - - - **
9 Rinçage - 1200 - -  7 - - - **

10 Essorage + Vidange - 1200 - - - 7 - - - **

10 Vidange seulement * - OFF - - - 7 - - - **

Dedicated
11 Duvet: pour linge et vêtements en duvet d’oie. 30° 1000 -   2 - - - **
12 Laine: pour laine, cachemire, etc. 40° 800 -   1,5 - - - **
13 Soie/Voilage: pour linge en soie, viscose, lingerie. 30° 0 -   1 - - - **

14 Eco Coton (1): blancs et couleurs résistantes très sales. 60° 1200 -   7 53 1,07 52,5 205’

14 Eco Coton (2): blancs et couleurs délicates peu sales. 40° 1200 -   7 53 0,97 75 220’

15 Coton (3): blancs et couleurs délicates peu sales. 40°
(Max.60°) 1200 -   7 53 0,97 75 220’

16 Synthétiques (4): couleurs résistantes peu sales. 40°
(Max.60°) 1000 -   3,5 46 0,68 55 120’
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Produits lessiviels et linge

Tiroir à produits lessiviels
Un bon résultat de lavage dépend aussi d’un bon dosage 
de produit lessiviel: un excès de lessive ne lave pas mieux, 
il incruste l’intérieur du lave-linge et pollue l’environnement.
Toutefois plus de linge signifie plus de saleté, c’est pourquoi 
pour obtenir d’excellents résultats à chaque lavage, vous 
devez ajuster la quantité de lessive nécessaire.
! Ne pas utiliser de lessives pour lavage à la main, elles 
moussent trop.
! Utiliser des lessives en poudre pour du linge en coton blanc 
et en cas de prélavage et de lavages à une température 
supérieure à 60°C.
! Respecter les indications figurant sur le paquet de lessive.

Sortir le tiroir à produits les-
siviels et verser la lessive ou 
l’additif comme suit.

bac 1: Lessive prélavage 
(en poudre)
bac 2: Lessive lavage (en 
poudre ou liquide)
Verser la lessive liquide juste 
avant la mise en marche.
bac 3: Additifs (assou-
plissant, etc.)

L’assouplissant ne doit pas déborder de la grille.
Remarque : En cas d’utilisation de « lessive en tablettes », il 
est recommandé de se conformer aux instructions du fabricant.

Triage du linge
•	Trier correctement le linge d’après:
	 - le type de textile / le symbole sur l’étiquette.
	 - les couleurs: séparer le linge coloré du blanc.
•	Vider les poches et contrôler les boutons.
•	 Ne pas dépasser les valeurs indiquées dans le “Tableau 

des programmes” correspondant au poids de linge sec.

Combien pèse le linge ?
	 1 drap 400-500 g
	 1 taie d’oreiller 150-200 g
	 1 nappe 400-500 g
	 1 peignoir 900-1200 g
	 1 serviette éponge 150-250 g

Cycles quotidiens rapides
Un ensemble de programmes rapides, pour laver des textiles 
communs, même des charges complètes, et éliminer le sale 
de tous les jours en moins de 1 heure.
Mix Colorés 59 min : pour laver des vêtements combinant 
différentes sortes de fibres et de couleurs.
Coton 59 min : cycle conçu pour les articles en coton, 
surtout blancs. A utiliser aussi avec lessive en poudre.
Synthétiques 59 min : spécial pour les textiles synthétiques. 
En cas de linge très sale, la température peut monter jusqu’à 
60° et l’utilisation de lessive en poudre est possible.
Quotidien 45 min : cycle court conçu pour les vêtements 
délicats en coton.
Mix 30 min : cycle court conçu pour le lavage de charges 
mixtes, combinant du coton et des matières synthétiques, 
du blanc et des couleurs. 

Linge ou vêtements particuliers
Habillement sport: ce cycle est parfait pour laver ensemble 
tous les vêtements de sport, y compris la serviette de gym, 
en respectant les fibres (respecter les indications fournies par 
l’étiquette des articles).
Bébé: cycle spécialement conçu pour les vêtements sales 
des tout petits dont il permet d’éliminer efficacement jusqu’à 
la moindre trace de lessive.
Duvet: pour laver des articles avec garnissage en duvet 
d’oie comme par exemple des couettes pour une personne 
(poids maximal à ne pas dépasser 2 kg), oreillers, anoraks, 
utiliser le programme spécial 11. Pour introduire les duvets 
dans le tambour, nous recommandons de replier les bords 
en dedans (voir figures) et de ne pas occuper plus de ¾ du 
volume du tambour. Pour un lavage optimal, nous recom-
mandons d’utiliser une lessive liquide à doser dans le tiroir 
à produits lessiviels.

Laine: grâce au programme 12 vous pouvez laver à la ma-
chine tous vos vêtements en laine, y compris ceux qui portent 
l’étiquette “ lavage à la main uniquement “ . Pour obtenir 
d’excellents résultats utilisez un produit lessiviel spécial et ne 
dépassez pas une charge de 1,5 kg.
Soie: sélectionner le programme de lavage spécial 13 pour 
vêtements en soie. Il est conseillé d’utiliser une lessive spé-
ciale pour linge délicat.
Voilage: pliez-les bien et glissez-les dans une taie d’oreiller 
ou dans un sac genre filet. Sélectionner le programme 13.

Système d’équilibrage de la charge
Avant tout essorage, pour éviter toute vibration excessive et 
répartir le linge de façon uniforme, le lave-linge fait tourner le 
tambour à une vitesse légèrement supérieure à la vitesse de la-
vage. Si au bout de plusieurs tentatives, la charge n’est toujours 
pas correctement équilibrée, l’appareil procède à un essorage 
à une vitesse inférieure à la vitesse normalement prévue. En 
cas de déséquilibre excessif, le lave-linge préfère procéder à la 
répartition du linge plutôt qu’à son essorage. Pour une meilleure 
répartition de la charge et un bon équilibrage, nous conseillons 
de mélanger de grandes et petites pièces de linge.

1 2
3
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Anomalies et remèdes

Il peut arriver que le lave-linge ne fonctionne pas bien. Avant d’appeler le Service de dépannage (voir “Assistance”), contrôler 
s’il ne s’agit pas par hasard d’un problème facile à résoudre à l’aide de la liste suivante.

Anomalies:

Le lave-linge ne s’allume pas.

Le cycle de lavage ne démarre pas.

Il n’y a pas d’arrivée d’eau (Il y aura 
affichage du message “H2O” cli-
gnotant).

Le lave-linge prend l’eau et vidange 
continuellement.

Le lave-linge ne vidange pas et 
n’essore pas.

Le lave-linge vibre beaucoup pen-
dant l’essorage.

Le lave-linge a des fuites.

Les voyants des fonctions et le 
voyant ON/OFF clignotent. L’écran 
affiche un code d’anomalie (par 
ex. : F-01, F-..).

Il y a un excès de mousse.

Causes / Solutions possibles:

•	La fiche n’est pas branchée dans la prise de courant ou mal branchée.
•	 Il y a une panne de courant.

•	Le hublot n’est pas bien fermé.
•	La touche ON/OFF n’a pas été enfoncée.
•	La touche START/PAUSE n’a pas été enfoncée.
•	Le robinet de l’eau n’est pas ouvert.
•	Un départ différé a été sélectionné (voir “Comment faire un cycle de lavage”).

•	Le tuyau d’arrivée de l’eau n’est pas raccordé au robinet.
•	Le tuyau est plié.
•	Le robinet de l’eau n’est pas ouvert.
•	 Il y a une coupure d’eau.
•	La pression n’est pas suffisante.
•	La touche START/PAUSE n’a pas été enfoncée.

•	Le tuyau de vidange n’est pas installé à une distance du sol comprise entre 65 
et 100 cm (voir “Installation”).

•	L’extrémité du tuyau de vidange est plongée dans l’eau (voir “Installation”).
•	L’évacuation murale n’a pas d’évent.
Si après ces vérifications, le problème persiste, fermer le robinet de l’eau, 
éteindre la machine et appeler le service Assistance. Si l’appartement est situé 
en étage dans un immeuble, il peut y avoir des phénomènes de siphonnage qui 
font que le lave-linge prend et évacue l’eau continuellement. Pour supprimer 
cet inconvénient, on trouve dans le commerce des soupapes spéciales anti-
siphonnage.

•	Le programme ne prévoit pas de vidange: pour certains programmes, il faut la 
faire partir manuellement.

•	Le tuyau de vidange est plié (voir “Installation ”).
•	La conduite d’évacuation est bouchée.

•	Le tambour n’a pas été débloqué comme il faut lors de l’installation du lave-
linge (voir “Installation”).

•	Le lave-linge n’est pas posé à plat (voir “Installation”).
•	Le lave-linge est coincé entre des meubles et le mur (voir “Installation”).

•	Le tuyau d’arrivée de l’eau n’est pas bien vissé (voir “Installation”).
•	Le tiroir à produits lessiviels est bouché (pour le nettoyer voir “Entretien et soin”).
•	Le tuyau de vidange n’est pas bien fixé (voir “Installation”).

•	Eteindre l’appareil et débrancher la fiche de la prise de courant, attendre 1 
minute environ avant de rallumer.

	 Si l’anomalie persiste, appeler le service d’assistance.

•	Le produit de lavage utilisé n’est pas une lessive spéciale machine (il faut qu’il 
y ait l’inscription “pour lave-linge”, “main et machine”, ou autre semblable).

•	La quantité utilisée est excessive.
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Assistance

Avant d’appeler le service après-vente:
• Vérifier si on ne peut pas résoudre l’anomalie par ses propres moyens (voir “Anomalies et Remèdes”);
•	Remettre le programme en marche pour contrôler si l’inconvénient a disparu;
•	Autrement, contacter le Centre d’Assistance technique agréé au numéro de téléphone indiqué sur le certificat de garantie.

!	 Ne jamais s’adresser à des techniciens non agréés.

Communiquer:
•	 le type de panne;
•	 le modèle de l’appareil (Mod.);
•	 son numéro de série (S/N).
Ces informations se trouvent sur la plaque signalétique apposée à l’arrière du lave-linge et à l’avant quand on ouvre la porte 
hublot.
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Монтиране

! Важно е да съхранявате инструкциите, за да 
можете да правите допълнителни справки по 
всяко време. В случай че пералната машина 
се продаде, преотстъпи или премести, 
трябва да се погрижите инструкциите винаги 
да я придружават, за да се предостави 
информация на новия собственик за работата 
и съответните предупреждения.
! Прочетете внимателно инструкциите: 
защото съдържат важна информация за 
монтажа, използването и безопасността.

Разопаковане и нивелиране
Разопаковане
1. Разопаковайте пералната машина.
2. Проверете дали пералната машина не 
е повредена при транспортирането. Ако е 
повредена, не я свързвайте, а се обърнете 
към продавача.

3. Свалете 
4-те винта за 
предпазване 
при транспорт 
и гумичката със 
съответната 
втулка, поставени 
от задната страна 
(виж показаното на 
фигурата).

4. Затворете отворите с предоставените 
пластмасови капачки.
5. Съхранете всички части: за да се монтират 
отново при необходимост пералната машина 
да бъде транспортирана.
! Опаковъчният материал не е детска 
играчка.

Нивелиране

1. Монтирайте пералната машина на 
равен и твърд под, без да я опирате в 
стени, мебели и др.

2. Ако подът 
не е идеално 
хоризонтален, 
компенсирайте 
неравностите, като 
отвиете или завиете 
предните крачета 
(виж фигурата); 
ъгълът на 
наклона, измерен 
върху работната 

повърхност, не трябва да надвишава 2°.

Точното нивелиране позволява машината 
да бъде стабилна и да се избягват 
вибрациите, шумът и преместването й 
по време на работа. Когато настилката 
е мокет или килим, регулирайте така 
крачетата, че под пералната машина да 
остане достатъчно място за вентилация.

Хидравлични и електрически 
връзки
Свързване на маркуча към 
водопроводната мрежа

1. Свържете 
захранващия маркуч, 
като го завиете към 
крана за студената 
вода с накрайник с 
газова резба 3/4 (виж 
фигурата). 
Преди да го 
свържете, източете 
водата, докато се 
избистри.

2. Свържете 
маркуча за 
студената вода към 
пералната машина, 
като го завиете 
към специалния 
щуцер, разположен 
от задната страна, 
горе вдясно (виж 
фигурата).

3. Внимавайте маркуча да не се прегъва и 
притиска.

! Налягането по водопроводната мрежа 
трябва да бъде в границите, указани 
в таблицата „Технически данни” (вж. 
следващата страница).

! Ако дължината на захранващия 
маркуч не е достатъчна, се обърнете 
към специализиран магазин или към 
оторизиран техник.

! Никога не използвайте вече употребяван 
маркуч.

! Използвайте тези, което са доставени с 
пералната машина.
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Свързване на маркуча за мръсната вода
 

Свържете маркуча за 
мръсната вода, без 
да го прегъвате, към 
канализационната 
т р ъ б а  и л и  к ъ м 
т р ъ б а т а  з а 
отвеждане в стената, 
разпол ожени  на 
височина между 65 и 
100 см от пода, или го 
подпрете на ръба на 
мивката или ваната, 

с в ъ р з в а й к и 
д о с т а в е н и я 
водач към крана 
(вж.  фигурата ) . 
Свободният край на 
маркуча за мръсната 
вода не трябва да 
бъде потопен във 
водата.

! Не се препоръчва използването на 
удължителни маркучи. Ако е необходимо, 
удължителят трябва да има същия диаметър 
като оригиналния и да не надвишава 150 см.

Свързване към електрическата мрежа
Преди да свържете щепсела в контакта, 
проверете дали: 
•	контактът е заземен съгласно действащите 

стандарти;
•	контактът може да поеме максималната 

мощност на натоварване на машината, 
указана в таблицата с техническите данни 
(виж следващата страница);

•	захранващото напрежение е в границите 
на указаното в таблицата с техническите 
данни (виж следващата страница);

•	контактът отговаря на щепсела на 
пералната машина. В противен случай 
заменете щепсела или контакта.

! Пералната машина не се монтира на 
открито, дори под навес, защото е много 
опасно да се остави на влиянието на 
атмосферните условия.
! За монтираната перална машина 
електрическият контакт трябва да бъде 
лесно достъпен.
!  Не използвайте удължители или 
разклонители.

! Кабелът не трябва да бъде огънат или 
сплескан.
! Захранващият кабел трябва да се подменя 
само от оторизирани техници.
Внимание! Фирмата отхвърля всякаква 
отговорност в случаите, в които тези норми 
не се спазват.

Първо пране
След инсталиране и преди употреба включете 
един цикъл на изпиране с перилен препарат, но 
без дрехи, задавайки програма „Автоматично 
почистване“ (вижте  Почистване на пералната 
машина).

65 - 100 cm

Òåõíè÷åñêè äàííè

Ìîäåë EWE 71252

Ðàçìåðè
øèðèíà      59,5 ñì
âèñî÷èíà    85 ñì
äúëáî÷èíà  53,5 ñì

Âìåñòèìîñò îò 1 äî 7 êã.

Åëåêòðè÷åñêî 
çàõðàíâàíå

Âèæ òàáåëêàòà ñ 
õàðàêòåðèñòèêèòå, 
ïîñòàâåíà íà ìàøèíàòà

Çàõðàíâàíå ñ 
âîäà

ìàêñèìàëíî íàëÿãàíå  
1 ÌÐà (10 bar)
ìèíèìàëíî íàëÿãàíå  
0,05 ÌÐà (0,5 bar)
îáåì íà êàçàíà 52 ëèòðà

Ñêîðîñò íà 
öåíòðîôóãàòà äî 1200 îáîðîòà/ìèíóòà

Програми 
за проверка 
съгласно 
Регламенти  
№ 1061/2010 
и № 
1015/2010 на 
Комисията

ïðîãðàìà 14;  
Еко памук 60°C.
ïðîãðàìà 14;  
Еко памук 40°C.

Ïåðàëíàòà ìàøèíà 
ñúîòâåòñòâà íà ñëåäíèòå 
Åâðîïåéñêè äèðåêòèâè:
- EMC 2014/30/EU 
(çà åëåêòðîìàãíèòíà 
ñúâìåñòèìîñò)
- LVD 2014/35/EU (çà 
íèñêî íàïðåæåíèå)
- 2012/19/EU - WEEE
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Поддръжка и почистване 

Спиране на водата и изключване 
на електрозахранването
• Затваряйте крана за вода след всяко 
изпиране. По този начин се ограничава 
износването на хидравличната инсталация 
на пералната машина и се ограничава 
опасността от течове.
• Изключвайте щепсела от електрическото 
захранване, когато почиствате пералната 
машина и по време на работи по поддръжката.

Почистване на пералната машина
• Външната част и гумените части могат 
да се почистват с кърпа с хладка вода и 
сапун. Не използвайте разтворители или 
абразивни препарати.
•  Пералнята разполага с програма за 
„Автоматично почистване“ на вътрешните 
части, което трябва да се извършва при 
абсолютно празен барабан.
Прахът за пране (10% от препоръчваното 
количество за слабо замърсено пране) 
или специални допълнителни препарати 
за почистване на пералнята може да се 
ползват в добавка към програмата за 
изпиране. Препоръчва се пускането на 
програмата за почистване на всеки 40 
изпирания. За да задействате програмата, 
натиснете едновременно бутони A и B за 5 сек 
(вижте фигурата).
Програмата ще се активира автоматично и 
ще продължи около 70 минути. 

Почистване на чекмеджето за 
перилните препарати

Извадете чекмеджето 
с  п о в д и г а н е  и 
изтегляне навън (виж 
фигурата).
И з м и й те  го  п од 
течаща вода. Това 
почистване трябва 
да  се  извършва 
често.

Поддръжка на люка и на барабана
•	Оставяйте люка винаги открехнат за 

избягване образуването на неприятни 
миризми.

Почистване на помпата
Пералната машина е окомплектована със 
самопочистваща се помпа, която няма 
нужда от поддръжка. Възможно е обаче 
малки предмети (монети, копчета) да 
попаднат във филтъра, който предпазва 
помпата и се намира в долната й част.
! Уверете се, че цикълът на пране е завършил, 
и изключете щепсела от контакта.
За достъп до филтъра:

1. свалете панела 
в предната част на 
пералната машина с 
помощта на отвертка 
(вж. фигура);

2. отвийте капачката, 
като я завъртите 
в посока, обратна 
на часовниковата 
с т р е л к а  ( в и ж 
фигура): нормално 
е да изтече малко 
вода;

3. почистете внимателно отвътре;
4. завийте отново капачката;
5. затворете отново панела, като, преди да 
го избутате към пералнята, се уверите, че 
сте поставили правилно закрепващите куки 
в специалните водачи.

Проверка на маркуча за студената 
вода
Проверявайте маркуча за студената вода 
поне веднъж годишно. Да се замени, ако 
е напукан и нацепен, защото по време 
на изпиране голямото налягане може да 
предизвика внезапно спукване.

! Никога не използвайте вече употребяван 
маркуч.

A

B
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Мерки за безопасност и 
препоръки
! Пералната машина е проектирана и произведена 
в съответствие с международните норми за 
безопасност. Предупрежденията тук са продиктувани 
по причини за безопасност и трябва да се четат 
внимателно.

Общи предохранителни мерки
•	 Този уред е предназначен изключително за 

домашна употреба.
•	 Този уред може да бъде използван от 

деца над 8 години и лица с ограничени 
физически, сетивни или умствени 
способности, или с недостатъчен опит 
и познания, ако те са наблюдавани или 
инструктирани относно използването 
на уреда от лице, отговорно за тяхната 
безопасност и разбират опасностите, 
свързани с употребата на уреда. 
Децата не трябва да си играят с уреда. 
Поддръжката и почистването не трябва 
да се извършват от деца без надзор.

•	 Пералната машина трябва да се използва 
само от възрастни хора съгласно инструкциите, 
предоставени в тази книжка.

•	 Не докосвайте машината, когато сте боси или с 
мокри или влажни ръце или крака.

•	 Изключвайте от контакта, като хващате за щепсела, 
а не като дърпате кабела. 

•	 Не отваряйте чекмеджето с перилните препарати, 
докато пералната машина работи.

•	 Не докосвайте маркуча за мръсната вода, защото 
може да достигне високи температури. 

•	 Никога не отваряйте люка със сила, защото може 
да се повреди механизма за безопасност, който 
предпазва от случайно отваряне.

•	 В случай на повреда по никакъв повод не достигайте 
до вътрешните механизми в опити за ремонт.

•	 Винаги контролирайте децата да не се доближават 
до работещата машина.

•	 По време на изпирането люкът се нагрява.
•	 Преместването да се извършва внимателно от 

двама или трима души. Никога от сам човек, 
защото пералната машина тежи много.

•	 Преди да заредите машината, проверете дали 
барабанът е празен.

Рециклиране
•	 Унищожаване на опаковъчния материал: спазвайте 

местните норми – по този начин опаковъчният 
материал може да се рециклира.

•	 Европеиската директива 2012/19/EU - WEEE за 
отпадъците от електрическо и електронно оборудване 
предвижда домакинските електроуреди да не се 
изхвърлят заедно с обичайните твърди градски 
отпадъци. Извадените от употреба уреди трябва да 
бъдат събирани отделно с цел да бъде увеличен 

делът на подлежащите на повторна употреба и 
рециклиране материали, от които са направени, както 
и да бъдат избегнати евентуални вреди за здравето 
и околната среда. Символът “зачеркнато кошче” е 
поставен върху всички продукти, за да напомня за 
задължителното разделно събиране.

    За допълнителна информация относно правилното 
изваждане от употреба на домакинските 
електроуреди, интересуващите се могат да се 
обърнат към службата за събиране на отпадъци 
или към дистрибуторите.
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Чекмедже за перилните препарати: за дозиране 
на перилните препарати и добавките (вж. “Перилни 
препарати и дрехи за пране”).

Бутон ON/OFF : натиснете за кратко бутона за 
включване и изключване на пералната машина. 
Светлинният индикатор START/PAUSE, който бавно 
мига в зелено, показва, че пералната машина е 
включена. За да угасите пералната машина по време 
на пране, е необходимо да натиснете бутона по-дълго 
време - около 3 сек. Кратко или случайно натискане 
няма да доведе до спиране на машината. Изключването 
на пералнята по време на започнало вече пране го 
анулира.

Програматор ПРОГРАМИ: за задаване на програмите. 
По време на изпълнение на програмата ключът остава 
неподвижен.

Бутони със светлинни индикатори ФУНКЦИЯ: за 
селектиране на възможните функции. Светлинният 
индикатор за избраната функция ще продължи да свети.

БЛОКИРАНЕ НА БУТОНИТЕ : Опцията блокира 
панела за управление (с изключение на бутон ON/
OFF) и се използва, за да попречи на децата да правят 
промени в настройките по време на работа и за да 
предотврати неволно активиране на пералната машина. 
Активирането и деактивирането стават чрез натискане 
за най-малко 2 секунди.

Бутон ЦЕНТРОФУГА : натиснете, за да намалите 
или изключите напълно центрофугата – стойността се 
показва на дисплея.

Бутон ТЕМПЕРАТУРА : Натиснете, за да намалите или 
„изключите“ температурата; стойността се изобразява 
на дисплея.

Бутон ОТЛОЖЕН СТАРТ : натиснете, за да зададете 
отложен старт на избраната програма. Времето се 
показва на дисплея.

Бутон със светлинен индикатор START/PAUSE : когато 
зеленият индикатор мига бавно, натиснете бутона, за 
да стартирате прането. При започнал цикъл на пране 
индикаторът свети непрекъснато. За да направите пауза 
при прането, натиснете отново бутона. Светлинният 
индикатор мига в оранжево. Ако символът  не свети, 
люкът може да се отвори (изчакайте около 3 минути). 
За продължаване на цикъла пране от мястото, в което 
е бил прекъснат, натиснете отново бутона.

Режим на stand by
В съответствие с новите нормативи за пестене 
на енергия тази перална машина е снабдена със 
система за автоматично изключване (stand by), която 
се задейства след 30 минути в случай, че машината 
не се използва. Натиснете за кратко бутон ON/OFF и 
изчакайте машината да се задейства отново.

Описание на пералната машина

Бутон със  
светлинен  
индикатор
START/PAUSE

Табло за управление

Бутон 
ТЕМПЕРАТУРА

Чекмедже за перилните  
препарати Програматор 

ПРОГРАМИ

Бутон ON/OFF

Бутон 
ЦЕНТРОФУГА

Бутони със 
светлинни 
индикатори 
ФУНКЦИЯ

Бутон 
ОТЛОЖЕН СТАРТ

Дисплей

Бутон със светлинен  
индикатор 
БЛОКИРАНЕ НА 
БУТОНИТЕ
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Дисплей

Дисплеят служи за програмиране на пералната машина и дава допълнителна информация.

В сектор A ще се изобрази продължителността на програмите, а при пуснат в действие цикъл показва времето, 
което остава до завършването му; в случай, че е било зададено ОТЛОЖЕН СТАРТ показва времето, оставащо 
до включване на избраната програма. Също така с натискане на съответния бутон се изобразяват максималните 
стойности на „скоростта на центрофугата“ и на „температурата“, които машината може да осъществи при 
зададената програма.

В сектор B ще се изобразят „фазите на пране“, предвидени за избрания цикъл, а при включена програма се 
показва текущата „фаза на пране“.

 Пране
 Изплакване
 Центрофуга
 Източване на водата

В сектор C са представени, като се започне отгоре надолу, съответните икони за „температура“ , за „Отложен 
старт“  и за „центрофуга“ .
Светещият символ  показва, че на дисплея се изобразява стойността на зададената „температура“.
Светещият символ  показва, че е зададен „Отложен старт“.
Светещият символ  показва, че на дисплея се изобразява стойността на зададената „центрофуга“.

Символ за блокиран люк  
Светещият символ показва, че люкът е блокиран. За избягване на щети трябва да изчакате символът да угасне, 
преди да отворете люка. 
За да отворите люка по време на цикъл на пране, натиснете бутона START/PAUSE. Ако символът БЛОКИРАН 
ЛЮК  не свети, ще бъде възможно да отворите вратата (изчакайте около 3 минути).

B

CA
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Как се извършва един цикъл на 
пране
1.	ВКЛЮЧВАНЕ НА ПЕРАЛНЯТА. Натиснете бутона 

. Светлинният индикатор START/PAUSE мига бавно 
в зелено.

2.	ЗАРЕЖДАНЕ НА ДРЕХИТЕ ЗА ПРАНЕ. Отворете 
вратата на люка. Заредете дрехите за пране, 
като внимавате да не превишите количеството на 
зареждане, посочено в таблицата с програмите на 
следващата страница.

3.	ДOЗИРАНЕ НА ПЕРИЛНИЯ ПРЕПАРАТ. Извадете 
чекмеджето и изсипете перилния препарат в 
специалните ванички, както е обяснено в ”Перилни 
препарати и дрехи за пране”.

4. ЗАТВАРЯНЕ НА ЛЮКА.

5. ИЗБИРАНЕ НА ПРОГРАМАТА. Задайте желаната 
програма с ключа ПРОГРАМИ, която е свързана с 
определена температура и скорост на центрофугата, 
които могат да се променят. На дисплея се изобразява 
продължителността на цикъла на пране.

6.	ЗАДАВАНЕ НА ПАРАМЕТРИТЕ НА ЦИКЪЛА НА 
ПРАНЕ. Натиснете съответните бутони:

	   Промяна на температурата и/или центрофугата. 
Машината автоматично изписва максималните 
температура и скорост на центрофугиране, които са 
предвидени за зададената програма или последно 
избраните такива параметри, ако са съвместими с 
току-що избраната програма. С натискане на бутон  
прогресивно се намалява температурата до пране на 
студено “OFF”. С натискане на бутон  прогресивно 
се намалява центрофугата до пълното й изключване 
“OFF”. Последващото натискане на бутоните връща 
стойностите на максимално предвидените.
!  Изключение:  с  избиране на програма 7 
температурата може да се повиши до 90°.
!  Изключение: с избиране на програма 15 
температурата може да се повиши до 60°.
!  Изключение: с избиране на програма 16 
температурата може да се повиши до 60°.

 Задаване на отложен старт.
За задаване на отложен старт на избраната 
програма, натиснете съответния бутон до достигане 
на желаното време. Когато тази функция е активна, 
на дисплея се появява символът . За отказ от 
отложен старт натиснете бутона, докато на дисплея 
се появи надпис OFF.

Промяна на характеристиките на цикъла.
•	 Натиснете бутона, за да активирате функцията - 

съответният индикатор за бутона светва.
•	 Натиснете отново бутона, за да деактивирате 

функцията - светлинният индикатор угасва.
! Ако избраната функция не е съвместима със 
зададената програма, светлинният индикатор 
започва да мига и функцията няма да се активира.

! Ако избраната функция не е съвместима с друга 
предварително зададена, светлинният индикатор, 
съответстващ на първата избрана функция, мига 
и се активира само втората, като индикаторът на 
активираната функция светва.

! Функциите могат да променят препоръчителното 
количество на зареждане и/или продължителността 
на цикъла.

7.	СТАРТИРАНЕ НА ПРОГРАМАТА. Натиснете бутона 
START/PAUSE. Съответният индикатор започва да 
свети непрекъснато в зелено и люкът се блокира 
(символът БЛОКИРАН ЛЮК  свети). За да смените 
програмата, докато един цикъл е в действие, 
поставете пералната машина в режим на пауза, 
натискайки бутона START/PAUSE (светлинният 
индикатор START/PAUSE започва бавно да мига в 
оранжево), след което изберете желания цикъл и 
натиснете отново бутона START/PAUSE.

	 За да отворите люка по време на цикъл на пране, 
натиснете бутона START/PAUSE. Ако символът 
БЛОКИРАН ЛЮК  не свети, ще бъде възможно 
да отворите вратата (изчакайте около 3 минути). 
Натиснете отново бутона START/PAUSE, за да 
продължи програмата от мястото, в което е била 
прекъсната.

8.	КРАЙ НА ПРОГРАМАТА. Указва се от надписа “END” 
върху дисплея и когато символът за БЛОКИРАН 
ЛЮК  угасне, люкът може да се отвори (изчакайте 
около 3 минути). Отворете люка, извадете прането 
и изключете пералнята.

! Ако желаете да анулирате вече стартирания цикъл, 
натиснете продължително бутона . Цикълът спира и 
пералната машина се изключва.
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Програми и функции

Таблица с програмите

Функции за пране

- Aко избраната функция не е съвместима със 
зададената програма, светлинният индикатор започва 
да мига и функцията няма да се активира.
- Aко избраната функция не е съвместима с друга 
предварително зададена, светлинният индикатор, 
съответстващ на първата избрана функция, мига 
и се активира само втората, като индикаторът на 
активираната функция светва.

Extra Wash
За силно замърсено пране активирайте опция Extra Wash  
, където е съвместима. С избора на тази опция цикълът 
автоматично съобразява всички параметри на изпиране, като 
преминава на по-продължителен цикъл. Опцията запазва 
температурата непроменена, докато центрофугата автоматично 
се увеличава до максималната степен. Потребителят винаги 
може да пренастрои центрофугата на желаната степен.

 Допълнително изплакване
С избора на тази опция се увеличава ефикасността на 
изплакването и се гарантира максимално отстраняване на 
перилния препарат. Подходяща е за особено чувствителна 
към перилни препарати кожа.

 
Опцията  ви позволява изпирането на памучно 
и синтетично пране при пестене на енергия и съответно 
в помощ на околната среда. Спестяването произтича от 
изпирането със студена вода, докато чрез по-интензивното 
механично действие и оптимизираното разходване 
на водата отново се постига желаният резултат. 
Предназначено е за слабо замърсени дрехи. Препоръчва 
се използването на течен перилен препарат. 

Продължителността на цикъла, показана на дисплея или посочена в ръководството, е приблизително изчислена въз основа на стандартните 
условия. Реалното времетраене може да варира в зависимост от множество фактори като температура и налягане на водата при пълнене, 
температура на въздуха в помещението, количество перилен препарат, количество, вид и тегло на прането, допълнително избрани опции.
      1061/2010   14    
Този цикъл е подходящ за пране на памучни, нормално замърсени тъкани и е най-ефективен от гледна точка на комбиниран разход на енергия и вода, 
подходящ е за дрехи, които могат да се перат на 60°C.
2      1061/2010   14   4  
Този цикъл е подходящ за пране на памучни, нормално замърсени тъкани и е най-ефективен от гледна точка на комбиниран разход на енергия и вода, 
подходящ е за дрехи, които могат да се перат на 40°C.

   
3       15    
4) Дълга програма за синтетични тъкани: задайте програма 16 с температура 40° C.

* С избирането на програма 10 и изключването на центрофугата пералнята само ще източи водата
** На дисплея може да се контролира времетраенето на цикъла на пране.
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EVERYDAY FAST
1 Смесено Цветно 59’ 40° 1000 -   7 - - - 59’
2 Памук 59’ 60° 1000 -   7 - - - 59’
3 Синтетика 59’ 30° 1000 -   3,5 - - - 59’
4 Ежедневно 45’ 40° 1200 -   3,5 - - - 45’
5 Смесено пране 30’ 30° 800 -   3,5 70 0,16 32 30’

Special&Partial
6 Спортно облекло 40° 600 -   3,5 - - - **

7 Бяло Пране: Áåëè è öâåòíè, óñòîé÷èâè, ñèëíî çàìúðñåíè. 60° 
(Max.90°) 1200 +90°   7 - - - **

8 Áåáå 40° 800 -   3 - - - **
9 Èçïëàkâàíå - 1200 - -  7 - - - **
10 Öåíòðîôóãà + Èçïîmïâàíå - 1200 - - - 7 - - - **
10 Само източване на водата  * - OFF - - - 7 - - - **

Dedicated

11 Пухени якета и завивки: За дрехи и завивки, подплатени 
с гъши пух. 30° 1000 -   2 - - - **

12 Âúëíåíè òúkàíè: Çà âúëíà, êàøìèð è ò.í. 40° 800 -   1,5 - - - **
13 Kîïðèíà/Ïåðäåòà: Çà äðåõè îò êîïðèíà, âèñêîçà, ôèíî áåëüî. 30° 0 -   1 - - - **
14 Еко Памук 60°C (1): Áåëè è öâåòíè, óñòîé÷èâè, ñèëíî çàìúðñåíè. 60° 1200 -   7 53 1,07 52,5 205’
14 Еко Памук 40°C (2): Áåëè è öâåòíè, íåóñòîé÷èâè, малко çàìúðñåíè. 40° 1200 -   7 53 0,97 75 220’

15 Памук (3): Áåëè è öâåòíè, íåóñòîé÷èâè, малко çàìúðñåíè. 40°
(Max.60°) 1200 -   7 53 0,97 75 220’

16 Синтетика (4): цветни, устойчиви, силно замърсени. 40°
(Max.60°) 1000 -   3,5 46 0,68 55 120’



82

BG

Перилни препарати и 
дрехи за пране
Чекмедже за перилните препарати
Добрият резултат от прането зависи и от правилното 
дозиране на перилните препарати. с предозиране не се 
пере по-ефикасно, а това води до отлагане на налепи по 
вътрешната страна на пералната машина и до замърсяване 
на околната среда.
! Не използвайте препарати за ръчно пране, защото 
образуват много пяна.
! Използвайте прахообразни перилни препарати за 
бели памучни тъкани за предпране и за пране при 
температура над 60°C.
! Уверете се, че следвате указанията, посочени върху 
опаковката на перилния препарат.

Изтеглете чекмеджето за 
перилните препарати и 
изсипете праха за пране 
и допълните препарати по 
следния начин.
отделение 1: Препарат за 
предпране (на прах)
отделение 2: Препарат за 
пране (на прах или течен)
Течният  препарат  се 
изсипва преди включването 
на машината.

отделение 3: Допълнителни препарати (омекотител и др.)
Омекотителят не трябва да излиза извън решетката.
Бележка: В случай на използване на „перилен препарат на 
таблетки“ винаги се препоръчва спазването на указанията 
на производителя.

Подготвяне на прането
•	 Разпределете прането съобразно:
	 - типа на тъканите/символа върху етикета.
	 - цветовете: отделете цветните от белите дрехи.
•	 Изпразнете джобовете и проверете копчетата.
•	 Не надвишавайте указаните стойности в „Таблица с 

програмите“, отнасящи се за теглото на сухото пране.

Колко тежат дрехите за пране?
	 1 чаршаф 400-500 г
	 1 калъфка 150-200 г
	 1 покривка 400-500 г
	 1 хавлия 900-1200 г
	 1 кърпа 150-250 г

Бързи всекидневни цикли
Пълен набор от бързи програми за изпиране при 
максимално зареждане на пералната машина с най-
често използваните видове тъкани и за отстраняване 
на най-често срещания тип ежедневно замърсяване за 
по-малко от 1 час.
Смесено Цветно 59’: за едновременно изпиране на 
смесено и цветно пране.
Памук 59’: цикъл, предназначен за изпиране на 
памучни тъкани, предимно бели. Може да се ползва и 
с перилен препарат на прах.
Синтетика 59’: специално за изпиране на синтетични 
тъкани. При наличие на по-упорито замърсяване 
температурата може да бъде увеличена до 60° и да се 
използва и перилен препарат на прах.
Ежедневно 45’: кратък цикъл, предназначен за 
изпиране на деликатно памучно пране.

1 2
3

Смесено пране 30’: кратък цикъл, предназначен за 
изпиране на смесено пране от памучна и синтетична 
материя, едновременно бяло и цветно. 

Специфични програми
Спортно облекло: цикълът е подходящ за изпиране 
на цялата спортна екипировка заедно, включително 
на хавлията за фитнес, като тъканите се запазват 
(спазвайте указанията, посочени на етикетите).
Áåáå: цикъл, предназначен за отстраняване на 
типичното за детските дрехи замърсяване, като 
премахва по-ефективно и евентуалните остатъци от 
перилен препарат.
Пухени якета и завивки: за пране на дрехи и завивки 
с подплата от гъши пух, като единични пухени завивки 
(не по-тежки от 2 кг), възглавници, якета използвайте 
специалната програма 11. Препоръчва се пухените завивки 
да се поставят в барабана, като краищата им се подгънат 
навътре (вижте фигурите) и да не се превишават ¾ 
от обема на самия барабан. За оптимално изпиране се 
препоръчва използване на течен перилен препарат, който 
се дозира в чекмеджето за перилния прeпарат.

Вълнени тъкани: С програма 12 е възможно да се перат 
в пералня всякакви вълнени дрехи, също и тези с етикет 
“само за ръчно пране” . За постигане на по-добри 
резултати използвайте специален перилен препарат и не 
надвишавайте 1,5 kg пране.
Коприна: използвайте специалната програма 13 за 
пране на всички дрехи от коприна. За деликатните 
тъкани се препоръчва използването на специален вид 
перилен препарат.
Пердета: препоръчва се да се сгънат и поставят в 
доставената торбичка. Използвайте програма 13.

Система за измерване на товара
Преди всяко центрофугиране, с цел избягване на 
прекалени вибрации и за равномерно разпределяне 
на товара, барабанът се завърта с малко по-висока 
от тази при прането скорост. Ако след направените 
последователни опити товарът все още не е перфектно 
разпределен, машината извършва центрофугиране 
при скорост, по-ниска от предвидената. При наличие 
на прекален дебалансиране пералнята извършва 
разпределението вместо центрофугата. За улесняване 
на по-доброто разпределение на товара и правилното 
му балансиране се препоръчва да се смесват дрехи за 
пране с големи и малки размери.
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Проблеми и мерки за 
отстраняването им
Възможно е пералната машина да откаже да работи. Преди да се обадите в сервиза за техническа поддръжка и 
ремонт (вж. “Сервизно обслужване”), проверете дали не става въпрос за лесно решим проблем, като си помогнете 
със следващия списък.

Проблеми:
Пералната машина не се включва.

Цикълът на изпиране не започва.

Пералната машина не се пълни с 
вода (на дисплея се изобразява 
примигващ надпис „H2O“).

Пералнята непрекъснато се пълни 
и източва.

Пералната не се източва или не 
центрофугира.

Пералната вибрира много по време 
на центрофугиране.

Пералната има теч.

Светлинните индикатори на 
“опциите” и светлинният 
индикатор на “START/PAUSE” мигат 
и дисплеят изписва код за грешка 
(напр.: F-01, F-..).

Образува се твърде много пяна.

Възможни причини / Мерки за отстраняването им:
•	 Щепселът не е включен към електрически контакт или не е добре 

включен, за да прави контакт.
•	 Нямате ток вкъщи.

•	 Люкът не е затворен добре.
•	 Бутонът ON/OFF не е бил натиснат.
•	 Бутонът START/PAUSE не е бил натиснат.
•	 Кранът за вода не е отворен.
•	 Зададено е забавяне, което се е насложило върху времето за пускане.

•	 Маркучът за студената вода не е свързан към крана.
•	 Маркучът е прегънат.
•	 Кранът за вода не е отворен.
•	 Няма вода по водопроводната мрежа.
•	 Налягането е недостатъчно.
•	 Бутонът START/PAUSE не е бил натиснат.

•	 Маркучът за мръсната вода не е монтиран между 65 и 100 см от 
земята (вж. “Монтиране”).

•	 Краят на маркуча за мръсната вода е потопен във вода (вж. “Монтиране”).
•	 Канализационната тръба в стената няма отдушник.
Ако след тези проверки проблемът не се реши, затворете крана за водата, 
изключете пералната машина и позвънете в сервиза. Ако жилището ви 
се намира на последните етажи на сградата, налягането на студената 
вода може да е ниско, поради което пералната машина непрекъснато се 
пълни и източва. За избягване на това неудобство в търговската мрежа се 
предлагат подходящи възвратни клапани.

•	 Програмата не предвижда източване: с някои програми трябва да се 
извършва ръчно.

•	 Маркучът за мръсната вода е притиснат (вж. “Монтиране”).
•	 Канализационната тръба е запушена.

•	 При монтажа барабанът не е бил отблокиран правилно (вж. “Монтиране”).
•	 Пералната машина не е нивелирана (вж. “Монтиране”).
•	 Пералната машина е притисната между мебели и стена (вж. “Монтиране”).

•	 Маркучът за студената вода не е добре свързан (вж. “Монтиране”).
•	 Чекмеджето за перилните препарати е запушено (за почистването му 

вж. “Поддръжка и почистване”).
•	 Маркучът за мръсната вода не е фиксиран добре (вж. “Монтиране”).

•	 Изключете машината и извадете щепсела от контакта, изчакайте около 
1 минута и я включете отново. Ако неизправността не може да се 
отстрани, потърсете услугите на Сервиза.

•	 Перилният препарат не е за автоматична перална (трябва да има 
надпис “за автоматична перална”, “за пране на ръка и за автоматична 
перална” или подобен надпис).

•	 Дозирането е било твърде голямо.
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Сервизно обслужване

Преди да се свържете с техническия сервиз:
•	 Проверете дали можете да решите сами проблема (вж. “Проблеми и мерки за отстраняването им”);
•	 Включете отново програмата, за да проверите дали неизправността е отстранена;
•	 В противен случай се обърнете към оторизирания технически сервиз на телефонния номер, указан на 

гаранционната карта.

!	 Никога не ползвайте услугите на неоторизирани техници.

Съобщете:
•	 типа на проблема;
•	 модела на машината (Mod.);
•	 серийния номер (S/N).
Тази информация се намира на фабричната табелка, разположена на задната страна на пералната машина и в 
предната част, след като се отвори люкът.
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